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KRÉDO JE  LA INTELEKTO.

Konvinko, ke logika, tio estas gusta 
rezonado estas la plej efika kaj la plej 
utila metodo por veni al la Vero, tio 
signifas al kono de la efektivaj kaú- 
zoj aŭ rilatoj, estas la plej malnova 
opinio de filozofanta homo. Plato tion 
kredis tiom firmě kiom sankta To- 
maso el Aquino kaj kiom Desoartes. 
Tiu ĉi plej konvinke el čiuj raciona
listo) sciis klarigi, ke la ideo estas 
des pli reala, ju pli klare nia intelekto 
gin konas. Do ju pli ĝenerala estas 
ia koncepto, tio signifas ju pli ĝi estas 
abstrakta, des pli ĝi respondas al la 
realo. Tiu firma krédo al la homa in
telekto ne malgrandiĝis depost la tem
po de Descartes. Kvankam ĝi devis 
trairi moko jn kaj dubojn de skeptik- 
kuloj, mistikuloj kaj diverskaŭzaj ne- 
gativuloj sennomaj. Restis kaj kreskis 
tiu fido, ke intelekto pleje helpas al 
ni en ekkonado de la vero.

La unuaj jardekoj de la dudeka jar
cento alportis pluan firmigon de tiu 
racionalisma konvinko; ili firmigis ĝin 
per grava elpensaĵo: La kriterio de la 
vero estas ĝia uzebleco. Ni scias, ke 
nia rezonado venis al gusta rezulto pro 
tio, ke la rezulto estas uzebla. Pri la 
uzebleco decidas sperto, en la plej kon- 
vinka okazo sperto eksperimenfa.

Tiu ĉi konvinko donis novan kaj tre 
gravan apogon al la krédo je la homa 
intelekto. Gi apogis opiniojn de eiuj, 
kiuj kredas, ke oni povas ankaŭ rilatojn 
inter la homoj aranĝi laŭ postuloj de 
la intelekto. Tio signifas laŭ posíuloj,

kiujn la sperto trovos utilaj kaj dezi- 
rindaj. Nome la sperto ne sole pasive 
observata, sed ankaŭ celscie alvokata, 
kio signifas, eksperimente konsfruata.

Oni trovis, ke ne estas ĝuste rigardi 
la „mi“ de la homo kvazaŭ ĝi estus 
ia tuto en si mem kaj ke sekve sufiĉus 
ŝanĝi la individuojn (en iliaj kapabloj 
kaj precipe en ilia moralo) kaj ke per 
tio jam la sociaj aranĝoj transformiĝus. 
La glora amerika filozofo John Dewey, 
montris erarigan danĝeron de tia kon- 
ceptado de la aferoj. La „mi-eoo“, la 
egoismo, la egooentrismo ne estas io 
daŭranta aŭ ekzistanta, sed ĝi estas 
dinamika procedo. Se oni tion ekvidas, 
oni ankaŭ ekvidas, ke la transformiĝoj 
de la socio estas la sola rimedo por 
kreo de ŝanĝitaj individuoj. Taŭgecon 
de la sociaj triansformiĝoj oni povas ek- 
koni sole per la sperto. La intereso pri 
la morala plibonigo de la unuopulo kaj 
kaj pri ob jek ti va reformo de la eko- 
nomiaj kondiooj sociaj tiamaniere iden- 
tiĝas.

Klopodado de esperantistoj mirinde

Z OBSAHU. -  EL LA ENHAVO.

Esperanto v osnovách našich měšťanských škol.
O zkouškách z esperanťa.
Překlady z Vrchlického a z Haška.
Bakulova družina zpívá esperamískou hymnu. 
Valná hromada Svazu čsl. esperantistů, 19. dubna. 
Cefio,slovaka Aníologio.
Geomeíriaj eksp«rhrwaitoj.
Japana esperanío-filmo.
Sukceso de la esp. filmo pri Danlando.
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koincidas kun tiu ĉi Deweya pensma- 
maniero. Ni proponis provi, ĉu estas 
ebla artefarita helpa lingvo. La sperto 
montris, ke §i estas ebla kaj ke espe
ranto bonege taŭgas por tiu celo. Tiu 
eksperimento jam finis. Sed nun estas 
farata la dua eksperimento: Cu lauzado 
de esperanto fariĝos ĝenerala. Temas 
pri jeno: Cu la poveblon senpere rilati 
kun fremdlingvano uzos tiom da homoj, 
ke fariĝu neebla la nuna hontinda sta- 
to, ke iu volante rekomendi ian sian 
plaĉon rekomendas gin per aserío, ke 
la aranĝo de li prikantata bone funk- 
cias ie en fremdlando, kie la simpla 
ĵurnalleganto ne povas ion kontroli. La 
ĝenerala uzado de esperanto faros finon 
al tiu ĉi stato ne digna por socio re
gata per raciaj normoj. Sed tiu stato 
estas ŝanĝebla sole per ĝenerala en
konduko de esperanto. Cu ĝi okazos? 
Mi ne dubas pri tio. Car ĉie kaj ĉiam 
ni vidas, ke la socio evoluas laťi norm
oj racionalismaj, tio signifas, laŭ celoj 
kaj metodoj, kiujn logika, sur sperto 
bazita, rezonado trovis rekomendindaj 
pro ilia uzebleco kaj el tio sekvanta 
utileco.

Ankoraŭ unu sperto ven is el la espe- 
rantisma movado. Por nia eksperimento 
estis kaj estas bezonaj miloj da homoj, 
kiuj lernis, uzis kaj uzas nian lingvon 
sole por tiu eksperimenta, prova celo, 
bone sciante, ke ili neniam ricevos ian 
ajn profiton el tiu sia decido. Kaj 
tamen ili estas fidelaj kunlaborantoj 
dum dekoj da jaroj. Tiu ĉi oferemo 
de miloj el nuntempuloj estas tiom 
granda dokumento de la samtempa ide
alisme enestanta en koroj de la divers- 
kleraj kaj diversklasaj homoj, ke estas 
per ĝi decide refutita plendado de la 
malgrandkoraj hometoj pri manko de 
oferemo en la nuna epoko. Porespe- 
ranta laboro ne estas ĉiam agrablat 
Sed scii, ke oni kunlaboras kun tiam 
da homoj flamantaj plialtigi la donitan 
nivelon kulturan sole pro sia konvinko, 
ke tiu nivelo estas plialtigebla, tia scio 
valoras la penon esti aktiva esperantisto.

Dr. Stan. Kamaryt.

Umožněte nám včasné vycházení 
včasným zasláním předplatného.

P R I BELA SINJORINO K A J URSO  
EL LA VALO ZAČALJANKÁ.

Yerkis J a r o s l a v  H a š e k  (aprilon 1914). El 
la ĉefioslovaka lingvo tradukis H. K. B. (fe- 

bruaron 1931).

I.

lun tagon okazis, ke la registaro re
memoris reĝajn hungariajn arbarojnsur 
Magura, al kiuj ĝi kondutis ĝis nun 
kiel duonpatrino. Mi konjektas, ke tiam 
la supera administrantaro de la reĝaj 
bienoj estis en sentimentala humoro, 
kiam ĝi decidis, ke tiuj montarbaroj 
bezonas zorgiston. Tial oni venigis tien 
supren sinjoron Ďula Ragás, reĝan ar- 
bariston, kiu ĝis tiam gardis ŝtatajn 
arbardistriktojn en Miškovce.

Li ĵus sidis ĉe vino en la kazino 
kaj amuzis la tután societou rakontante 
sian plej novan aventuron travivitan 
kun ciganinoj trans la rivereto. Ili pro- 
fetis el lia mano, ke li foriros por ne
niam reveni plu. Li rakontis, ke tiun ĉi 
profetaĵon li pagis al maljuna ciganino 
per malnova duonguldeno. Sole pre- 
terpase 1! aludis, ke poste akompanis 
lin unu juna ciganino kaj tiame temis 
pri neniu profeto el la mano.

Čerte li estus plu priskribinta la be- 
lon de la nigrookula junulino, se ne 
estus veninta por li arbargardisto, ke 
alveturis la supera inspektisto de la 
administrantaro de ŝtataj bienoj kaj ke 
li atendas lin en la arbarisÉejo.

Tiel Sinjoro Ďula Ragás sciiĝis el la 
buŝo de la inspektisto mem de ŝtataj 
bienoj, ke oni kompatislaforlasiíajn ar- 
barojn en Magura kaj ke li estas no- 
mita reĝa supera arbaristo tie supre 
en Začaljanská dolina.

Li demandis lin ankau, ĉu sufiĉias 
al li du monatoj por ĉion ordigi ĉi tie 
kaj edziĝi.

„Kiel, mi petas?“ demandis timigite 
Sinjoro Ragás, „Sciu", patravoĉe diris 
la inspektisto, „mi neniel intencas vin 
konsoli. Mi esperas, ke vi estas sufiĉe 
kuraĝa por bone sen ĉiaj iluzioj pri- 
pensi vian situon.“ Li parolis tre afable 
pri tio, kiel ekzistas neniu espero, ke 
li iam revenus de tiuj montoj. Krom 
tio oni devas konscii, ke en tiu pra- 
arbaro oni trovos neniun vivantan vi-
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rinan animon. Kiu íien venas, tiu estas 
fortranéifca de la mondo. La ŝtata admi- 
nistrantaro tie adaptos al li belan opor- 
tunan loĝejon en unu forlasita hajduka 
kabano, disponigos por li du arbargar- 
distojn kaj la válo Zaoaljanka denove 
reviviĝos. En la somero li povas bredi 
ŝafojn kaj mendi librojn. En vintro ĉio 
estas superŝutita de nego, oni vivas 
el provizoj. j,En la kámeno krakas la 

. fajro,“ poete li. diris, „kaj tiam mi 
rekomendas al vi havi sur genuoj ju
nan edzineton."

„Bone/* konsternite diris Sinjoro Ra- 
gás, „sed kiun mi devas edzinpreni?"

„Bedaxírinde, koncerne tion mi ne po
vas konsili al vi, tio estas aféro pure 
privaía. Přenu kiel edzinon kiun vi volas, 
sed si devas esti ia kuraĝa virino, car 
oni ne povas ekskludi, ke ne venos kun 
malnovaj pafiloj kontraŭ vin rabistaj 
hajdamakoj. En Karpatoj ili pafmortigis 
jam tri niajn reĝajn arbaristojn. „Kom
preneble,“ aldonis la konsolanío, „tio 
ne bezonas reokazi en Magura. Magura 
ne estas Karpatoj. Vere, mi ne konas 
tiean popolon, sed oni ne devas tuj 
pensi pri ĝi la plejmalbonon. Vi estas 
tre kapabla homo, kaj vi tute bone 
taúgas por tiu sovaĝulejo. Imagu, ke 
tie ekzistas lupoj, sovaĝaj kafoj, linkoj, 
nigraj aproj kaj ursoj. Ni scias, ke 
vi nenion timas. Vi bezonas nenion fari, 
sole zorgi tiujn montarbarojn kaj tio 
estas bela aféro/*

„Imagu,“ diris Sinjoro Ragás, „ke oni 
vin translokigus tien, kion vi farus?"

La inspektisto embarase diris, ke li 
estas maljuna homo kaj li ne taiígas 
por tiaj aferoj.

„Mi kredas," li diris ekscitite, „ke 
mi pafmortigus min. Sed vi estas juna 
homo, kies estonteco estas en tiuj mont- 
arbaroj. Mi iros al la ministro de la 
internaj aferoj, kaj ni nomos vin direk
toro de tiuj arbaroj. Ni plipagos al vi 
5000 guldenojn. Vi devas esti konvinki- 
ta, ke tio estas idilio. Vi bele edzigu 
kaj precipe vi lernigu viajn gardistojn 
ludi sak on. Kiam en vintro tri monatojn 
oni ne povas eliri eksteren pro blankaj 
neĝaj baraĵoj, estas tempo de granda 
enuo. Vi ankaŭ povas havigi al vi pi- 
anon. Vi povas esti ĉiutage ebria, sed, 
ĉefe ŝakon kaj edzinon. Kunprenu ankaŭ

E K L O G O  V.
1889.

JAROSLAV VRCHLICKÝ.

La padus' odoras en aer' kristala, 
sub piedo via tremas muška beď, 
de la lago sonas tono bakĥanala, 
de kratagoj falas brila flora reť: 

miras vi kun ĝoja larrrí 
kial tia čarrrí?

Svarrrí
diras birda supre, flora te la ter’:
Ne alia de V printempo estas manief!

Via spir’ padusa, brila la okulo, 
dum sub mia mano tremas via brusť. 
Fontas miaj kantoj el la korangulo 
kiel riverfonto el rokara krusť; 

miras vi kun ĝoja larrrí 
kial tia ĉarm'?

Svarm’
diras birda supre, flora te la ter':
Ne alia de la amo estas manieť!

T rad . RUD. HROMADA.

(Represita el Literatura Mondo.)

ludkartojn kaj post du monatoj vi estu 
en Zaoaljanská dolina.

Tiun tagon lia arbargardisío estis en 
suferplena situo. Sinjoro Ragás kriis, 
ke li ĉion pafmoríigos, lin, sin, la tután 
Miškovce. Poste li forkuris kazinon, 
kie oni sidis oe boteloj de la vino „he- 
ďaljský samotok“ gis la kvara nokte. 
Post la kvara la sinjoroj el la kazino 
are venis antaŭ la urbodomon de Miš
kovce kaj ĉiuvoĉe ili kriis: „Donu ed
zinon al Sinjoro Ragásť*

La notario fortrenis sinjoron Ragás 
hejmen kaj ĉirkaŭbrakante lin sur la 
koridoro li sentimentale diris: „Frato 
Ďula, sciu, mi donos al vi mian ku- 
zinon Zoška. Tiu junulino neniun timas. 
lam en Ráb si eltiris el la rivero dro- 
nantan pioniron. Vi eĉ ne kredus, ke 
si estas tiel sentima. Si havas bluajn 
okulojn, sciu, tiajn komikajn, kaj tio 
estas gajaĵo.“

Li komencis ridi kaj ankoraŭ sur la 
lito li ridis kaj diris: „Frato Ďula, si 
havas tiajn komikajn bluajn okulojn, 
tio estas gajajo kaj en Ráb si eltiris pio-
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niron, tio estas gajaĵo. Kaj bela si estas. 
Tio estas, bofrato, gajaĵo."

Kiam la alian tagon poste en Rimav
ská Sobota, kien ili alveturis, Sinjoro 
Ragás vidis tiujn bluajn komikajn oku- 
lojn de fraŭlino Zoška, li ekamis ili/i.

Unu semajnon poste li iris kun si 
tra laleo de salikoj apud rivero Rimava 
kaj komencis paroli pri tio, ke li ne- 
niam en la vivo vidis tiel altan, belan 
maizon kiel nunjare. Poste li parolis 
ion pri piroj, morusoj kaj finis per 
radikalaj vortoj: „Permesu, fraůlino 
Zoška, ĉu ne estus eble iel fari, ke 
rakonti pri si veran Odiseadon.

„Atendu, mi tion pripensos." Ili ĉir- 
kaŭiris la tuían Rimavská Sobota kaj 
kiam ili tiel silente promenis pli ol 
unu horon, fraŭlino Zoška haltis kaj 
diris: „Mi opinias, ke tio estus ebla.”

„Mi ĝojas,“ ekkriis Sinjoro Ragás, kaj 
post du monatoj en Začaljanská dolina 
si sidis sur liaj genuoj apud la kameno 
precize laŭ intencoj de Sinjoro inspek
tisto el la administrantaro de reĝaj 
bienoj.

Post kvarono da jaro sinjorino Zoška 
komencis enuiĝi kaj rememoris helajn, 
klarajn ebenajojn apud Rimava brilu- 
mitajn de ardanta suno orumanía gren- 
ojn de maizo.

II.

Začaljanská dolina ne estis tute sen- 
homa kaj senviva. Sur ĝia alia fino fu- 
mumis ŝafan fromaĝon super fajrujo 
Ondřej Taraščuk, dum kiam antaŭ lia 
traba kabano malvigle ruliĝis granda 
nigra malsovaĝigita urso Míša. Mísa ne 
devenis de tie el Magura kaj ĝi povus 
rakonti pri si veran Odiseadn.

Ĝi naskiĝis sub Popadije en Arbaraj 
Karpatoj, en tiuj grandaj, sovaĝaj kaj 
carmaj arbaroj, kie dum la nokto estas 
aŭdeblaj misteraj hu-sonoj kaj kie ne 
ekzistas ŝoseoj nek vojoj. Unu tagon 
ĝia patrino eliris kun ĝi promeni kaj 
renkoníis unu el tiuj sovaĝaj filoj de 
Arbaraj Karpatoj. Ursido estis tiam ok- 
monata kaj ĝi estis jam bela junbesto. 
La sekvo de tiu renkonto estis, ke la 
ursido fariĝis orfo, car tiu viro mortigis 
ursinon per ĉastranĉilo.

Ĝi sukcesis forkuri kaj travivis poste 
malbonan vintron en la plej norda par

to de Arbaraj Karpatoj. Ĝi trovis bona 
foriri iom pli malproksimen kun la es- 
pero, ke en aliaj arbaroj estos pli bone.

Gi trakuris distriktojn Spiš, Turňa 
kaj Abauj, trapenetris arbarojn de Ge- 
mer, travagis eĉ Tatrojn kaj transiric 
al Magura.

Unu tagon ĝi derampis de sur la 
montoj en la valon Začaljanka kaj nokte 
ĝi sieĝis baritan ŝafejon kaj kabanon 
de Taraščuk kun neklara espero, ke ĝi 
havigos al si liajn ŝafojn. Ĝi ekdormis 
pro malforto en terura frosto kaj tiel 
trovis ĝin rigidan Ondřej Taraščuk.

Li forportis ĝin en la ĉambron al 
fajrujo kaj eliris eksteren por akrigi 
sur štono sian tranĉilon, intencante sen- 
feligi la ursideton. Kia estis lia sur- 
prizo, kiam li revenis kaj la nigra gran
da harbulo subite komencis streĉi sian 
korpon. Poste ĝi leviĝis kaj luliris ĉir- 
kaŭ la fajro kaj amike murmuris. Kiam 
ĝi ĉion ĉirkaŭflaris, ĝi sidiĝis apud sur- 
prizita Ondřej kaj ridinde lin rigardis.

Ondřej Taraščuk ekridis super la tiel 
komika gasto kaj ĵetis al ĝi unu plat- 
kukon el branoj kaj batetis la dorson 
de la gasto.

La ursideto manĝis la kukon, manĝis 
alian kaj tute kiel hejme ĝi komencis 
ĉe la fajrujo ordigi sian pelton. Poste 
ĝi kuŝiĝis al la piedoj de Ondřej kaj 
endormis kiel la plej justa kreito en 
la plej granda sendanĝero.

Kaj Ondřej Taraščuk ridis, ke tio 
estis aŭdebla ĝis en Začaljanská dolina.

De tiu tempo tiuj du estis amikoj. 
Ĝi komprenis, ke li en pli longa pre- 
diko proponas al ĝi, ke ĝi dece kon- 
dutu kaj evitu ĉion, kio povus malbo- 
nigi iliajn amikajn interrilatojn,

Taraščuk havis ankaŭ neklaran kón- 
scion, ke li estas kristano, almenaŭ tion 
diris al li lia patro, kiun li entombigis 
sur unu monteto kaj sur lián tombon 
li penege dum somero kolektis tumu- 
lon.

Do unu tagon, kiam la neĝoj degelis, 
li prenis ursideton kaj forportis gin al 
rivereto Začaljanka, kie li ĝin baptis 
preĝante: „Plej glora ĉiopotenca Dio! 
Mi petas vin přeni al via konscio, ke 
tiu ĉi bestido estas nomata Mísa kaj 
mi petas vin, ke ĝi prosperu por via 
kaj mia kontentoj.“
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Efektive Mísa bone prosperis. Ĝi 
postiris lin kvazaŭ hundo, ĝi libere 
vagis en la ĉirkaŭaĵo kaj kaixzis al li 
neniujn zorgojn. Gia nutrajo estis eks- 
kluzive planta krom iam iu sovaĝa 
kuniklo.

Ĉiumatene ĝi faris sian tualeton, kaj 
poste ĝi iris kun sia arniko rigardi ŝa- 
fojn enlabarejo. Kun tiuj ĉi ĝivivis en 
amikaj rilatoj . De tempo al tempo ĝi 
luktis kun Ondřej kaj tiel ili ambaŭ 
vivis en la arbaro la plej belajn mo- 
mentojn. Ĝi iris kun li aňkaú ĉasi kaj 
tiel okazis, ke en la arbaro sub Zu- 
brina ili renkontis unu arbargardiston 
de Sinjoro Ragás, Vazila, Slovakon el 
Spiš.

Tiun tagon Vazila alkuris la kabanon 
de Sinjoro Ďula Ragás kaj enfalis la 
ĉambron, kie ĉe piano kantis sinjorino 
Zoška unu el siaj malĝojaj romancoj 
el la tempo de la reĝo Mateo. La su- 
pera reĝa arbaristo faris rondiron al 
rivero Poprad kaj la juna sinjorino 
estis sola kun siaj neklaraj deziroj kaj 
sopiroj en tiu senhomejo. Imagu, ke 
si jam kvinfoje oscedis.

„Grandpotenca sinjorino," vokis te- 
rurplene Vazila, „urso kaj viro.“

Poste li fortigis sin per gluto da 
brando el pendbotelo kaj komencis pa- 
roli pri sia stranga renkonío.

Sinjorino Zoška starigis kaj diris sole: 
„Venu montri al mi, kie ili estas."

Kaj tiun tagon Ondřej Taraščuk unu- 
an fojon en sia vivo vidis la bluajn okul- 
ojn. Li ne komprenis, kion si diris al 
li, li embarase ridetis, kiam si karesis 
la urson. Poste vespere li diris al Mísa: 
„Čerte, Miŝa, plačis al vi la bluaj oku- 
loj de la grandpotenca sinjorino?'*

Sinjorino Zoška kontraŭe diris al si 
vespere: „Nagyon szép, vere bela homo.'

III.

Začaljanská dolina ne estis vere tute 
teda. Sinjorino Zoška trovis, ke la vivo 
en ĝi estas eč agrabla, kaj ke la ambaŭ 
najbaroj estas ĉarmaj. Začaljanská do
lina estis senparola kaj silenía.

Vazila povis ĝin imiti kiel ekzemplon 
kaj ne bezonis hodiaŭ diri: „Ho, vi 
mia malbenita buŝo, vi, mia sentaúga 
lango. Kial mi čion elbabilis al Sinjoro 
Ragás?"

Se li estus silentinta, ne bezonis okíazi, 
ke unu tagon Sinjoro Ragás strangvode, 
diris al sinjorino Zoška: „Hodiaŭ, mia 
karulino, mi iras časi urson."

Kiam li post kvar longaj horoj re- 
venis, li diris tre afable al si, ke unun 
li mortigis, sed la alia fugis.

Estis vere. Míša forkuris montojn 
Magura.

Post kelkaj íagoj Sinjoro Ďula Ragás 
ne revenis plu el sia rondiro en sian 
kabanon. Li malaperis por čiam sen iu 
postsigno.

*  *
*

Kiam mi iun fojon venis sub Dob- 
šinan, Sinjoro Mikleš, konata en la tuta 
regiono pro tio, ke li mortigis jam dek- 
duon da ursoj, montris al mi grandan 
frešan ursan felon.

„Tion al mi klarigu, mi petas," li di
ris, „kiam mi sentripigis la urson, mi 
trovis en ĝia stomako oran ringon, vi- 
deble edzecan, en kiu estis gravurite: 
Zoška 19-8/VII.-09."

El „Dva tucty povídek"
(Du dekduoj da rakonťoj)

HAŠEK.

J a r o s l a v  H a š e k  (1884 Praha — 
1923 Lipnice, ĈSR), ĉeĥoslovaka hu
moristo, humoristo ne sole de la litera
turo, sed ankaŭ de la vivo, verkisto kaj 
jurnalisto, kiu bonhumoron ne sole 
kreis, sed ankaú vivis, granda misti- 
fikanto, estas unu el la plej unuaj — 
kiel tempe tiel kvalitě — verkistoj, kiuj 
literature faris konton de la monda mi- 
lito. Li majstre kun bonhumoro kaj 
satiro ridindigas kaj mokindigas la idi- 
otecon de la milito en sia mondfama 
verko „Historioj de la bona soldato 
Švejk dum la monda milito" (Osudy 
dobrého vojáka Švejka za světové vál
ky. I—IV. 1919—20) kaj en multaj hu- 
morplenaj rakontoj, precipe en la ko- 
lekto „Dum la milito kaj sovetoj en 
Rusujo" (Za války i sovětů v Rusku)1. 
Lia figuro de babilema, optimista kaj 
stoika „bona soldato Švejk" konata el 
diverslingvaj tradukoj, teatraĵoj kaj fil- 
moj fariĝis figuro de internacia monda
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literaturo. Hašek estas aŭtoro de gran
da nombro de groteskaj humoraĵoj,pa- 
rodioj kaj mistifikajoj, en kiuj multaj 
apartenas al la plej bonaj ne sole en la 
čefiošlovaka, sed eč en la monda hu- 
moristika literaturo (tamen multaj estas 
ne tro valoraj). Ilia kolekto konsistas 
el pli ol dudek volumoj (Bona soldato 
Švejk 1912, Malfacilajoj de Sinjoro Ti- 
amulo 1912, Gvidanto de fremduloj 
1913, Mia vendejo de hundoj 1915, His- 
torioj de Švejk 1920, Du dekduoj da 
rakontoj 1920, Tri viroj kun unu ŝarko 
1921, Paca konferenco 1922, Feliča do- 
mo, Ronfesoj de needziginto, Rememo
ron de honorinda familio, El malnova 
drogejo, Pedika historio, A ven tur oj de 
kato Markus, Mia arniko Hanuška, Kiam 
floras čerizoj k. a. krom versajoj „Krioj 
de majo“ 1903). Liaj verkoj estas mal- 
ŝate preterrigardataj de la oficiala če- 
ĥoslovaka literatura kritiko, sed tro- 
vas plačon eksterlande — tio estas: 
li havas la šaman sorton kiel čiuj gloraj 
boemoj, kiuj per sia vivo, per inklinoj al vagado kaj trinkado, per nedelika- 
taj esprimoj estis ekscitantaj filistrojn 
de siaj nacioj kaj landoj. Kaj „lalasta 
čefiošlovaka boemo“ Hašek sukcesple- 
ne sciis eksciti ĉeĥoslovakan filistron 
— kaj čefiošlovaka filistro ne forgesas. 
Tial Hašek ne apartenas al la čefioslo- 
vaka literaturo, sed li fariĝas kaj fariĝos 
glora mondliter aturisto; lia „bona solda
to Švejk" estas kaj restos nemortebla,

B šk.

SU PER UNU F IL M O ...

Jes, tia tio estis, tiel tio estis — tio 
kaj tia estis kaj estas milito. Tiel estis 
en ĉiuj armeoj de la mondo, tio estas 
vera mieno de la milito sen masko de 
la malvero, hipokriteco kaj fantazio, 
tiel tion vidis kaj vivis milionoj de tiuj, 
kiuj trairis la inťernon de la monda 
milito.

Jes, tiel fakte vivis, suferis kaj mortis 
tiuj bonaj, senspertaj kaj mallertaj kna- 
boj, tiuj malpuraĵplenaj, pedikoričaj 
kaj malsategantaj herooj sur la kampo 
de la honoro kaj gloro. Tiel efektive 
zorgis kaj kondutis patrinetoj-patrujoj 

čiuj senescepte al siaj filoj kaj de-

fendantoj versantaj sian junan varman 
sangon por ili. Tiel fakte vivis, suferis 
kaj mortis ili kaj eiuj oferitoj de la mi
lito, tiel fakte vivis, suferis viaj filoj, 
miaj karaj patrinetoj, viaj fratoj kaj 
amatoj, miaj karaj knabinetoj. Mi ne 
scias, kiel vi imagas la militan sorton 
de viaj karuloj, sed mi scias, ke ĝi 
estis tia, kian vi vidas en tiu ĉi filmo. 
Tiel ankaŭ efektive vivis, kreskis, sper- 
tiĝis, lertiĝis, maturiĝis, viriĝis kaj su
feris tiuj, kiuj revenis al vi ne falinte, 
ne mortinte. Rigardu kaj aŭskultu, vi, 
patrinoj, fratinoj, amatinoj kaj edzinoj, 
vi čiuj virinoj en doloroj naskantaj! 
Viaj koroj sentu la sorton de viaj fa- 
lintoj kaj mortintoj kaj de viaj reve- 
nintoj! Sed vi bone konsciu, ke ne ek- 
zistas rimedo por plene přiskribi kaj 
bildi la tután teruron de la milito. Eĉ 
tiu ĉi neordinare fidela filmo ne povas 
moníri al vi dum du horoj ĉion, kio 
turmentis la korpojn kaj animojn de 
viaj defendantoj, sangon de via sango, 
dum kvar eternedaúraj jaroj. Kaj la 
minacon de senĉesa danĝero vi ne po
vas imagi sidante senriske en komforta 
s e ĝ o ...

Ciu scéno estas reala, vivanta, ĉar ĉiu 
efektive okazis; neniu estas elpensaĵo 
de la fantazio. Ciu scéno estas tipa, 
ĉar ĝi fakte okazis ne unufoje, dek- 
foje, centfoje, sed milfoje, dekmilfoje, 
centmilfoje; neniu estas unuopa aix mal- 
ofta escepto, neniu estas escepta oka- 
zaĵo. Ciu scéno estas karakteriza por 
la milito generále, ĉar ĝi ĉiutage okazis 
en la armeoj de čiuj nacioj; neniu estas 
tipe ununacia — estas eráre vidi en la 
filmo ion speciále germana.

En tio estas premeganta forto kaj 
efiko de tiu či unika filmo: en la Se
vera kaj nobla realismo, en la vereco 
kaj tipeco de čiuj scéno, detalo, gesto, 
en la negrandiganta kaj nemalgrandi- 
ganta, nealtiganta kaj nemalaltiganta, 
nebeliganta kaj nemalbeliganta, neelpen- 
santa kaj nefantazianta vero, en la čiu- 
taga, viva kaj reala vero, kaj en la sola, 
senalmiksa vero.

La tuta filmo estas unika realisme 
fidela bildo de la terure granda inter
nacia kaj tuthomara sufero sur čiuj 
batalkampoj de la monda milito, ĝi 
prezentas la veran, senmaskan fiziono- 
mion de la milito, ĝian efektivan ka-
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rakteron, ĝian proprán esencon, kvan
kam ĝi bildas sole unu ĝian flankon: 
vivo jn, suferojn kaj morto jn de la ba- 
talaníoj, netuŝante agojn de ĝiaj di- 
rektantoj, iniciatintoj kaj rikoltanfoj. Ci 
tuŝas unu flankon de la milito, sed tiun 
plej kruelan: la rompon de la plej 
junaj, ankoraŭ nematuraj vivoj. Tiel ĝi 
tuŝas la plej grandan krimon de la 
monda milito. Ni plenaĝaj kaj plen- 
kreskaj viroj povis kun rezigno kaj fa- 
talismo porti nian mizeron, sed, kiel 
povis rezigni junaj knaboj, infanoj sur la 
sojlo de siaj vivoj, plenaj de vivovolo 
kaj esperoj?

Tiu ĉi filmo kontentigas čiujn, kiuj 
ne timas, sed deziras vidi kaj aŭdi la 
veron pri la plej granda kaj terura oka- 
zaĵo en la historio de la homaro. Tiun 
ĉi filmon povas senhezite fidi feličega 
nepartopreninto de la milito deziranta 
havi almenaŭ proksimuman imagon pri 
la granda pasinta hombuĉado en la jar- 
oj 1914 18 kaj pri la venonta en la 
jaroj ne tro malproksimaj. Tiu ĉi filmo 
potence impresas čiun partopreninton 
de la milito pro siaj seriozaj kompreno 
kaj sento por la faktoj kaj pro la pu- 
reco de ilia sensensacia kaj sentendenca 
prezento, sen kutima naiva seníimeníala 
romantismo. Ĝi atingas maksimuman fi- 
delecon, kiun la filmo povas havigi. Tiu 
ĉi filmo povas malplači sole al mal- 
fortaj senkuraĝuloj timaníaj la veron.

La filmo „En la okcidento nenio no
va" estas belega kaj bonega verko, ĝi 
estas granda kaj estiminda faro - ho- 
noron al ĉiuj ĝiaj kunlaborintoj! Estus 
dezirinde, ke ĉiu homo ĝin vidu, ke 
čiuj homoj, precipe virinoj kaj junu- 
laro, povu ĝin vidi tia, kia ĝi estas 
nun: sen proponataj ŝanĝoj, čar čiu 
ŝanĝo estus kruela perdo por la filmo 
kaj por la vero, ĝi estus krima kripligo 
de la verko kaj de la vero. La veron 
mem perťortas kaj subpremas čiu, kiu 
malebligas la prezenton de tiu či verko.

La filmo „En la okcidento nenio no
va" estas unua kaj ĝis nun sóla, kiu uzas 
la temon pri la milito honeste, sen mal- 
puraj sensaciemo kaj tendencemo. Ĝi 
estas unua kaj ĝis nun sola filmo (krom 
la parenca „Kvaro de la infanterio"),' 
kiun la partopreninto de la monda mi
lito povas rigardi sen malkontento, mal- 
dolčo, indigno, kolero, doloro kaj ofend-

sento, sen malagrabla sento, ke la filmo 
scie aŭ nescie sole mokas, blas- 

femas kaj ridindigas la grandajn su
ferojn kaj grandajn oferojn de milionoj. 
Čiuj ĝisnunaj tre multaj, ofte tre 
multekostaj kaj artaj filmoj pri kaj 
el la milito plejparte konscie, parte 
eč senkonscie erarigas kaj írompas ne- 
informitojn kaj indignigas, kolerigas kaj 
ofendas informitojn per naivaj, sensen- 
caj, malveraj, neeblaj, nenaíuraj, kon- 
traŭnaturaj, fantaziaj scénoj kaj de- 
taloj, kiuj nerfiam povis okazi kaj ne- 
niam okazis, aŭ kiuj okiazis escepte, 
hazarde aú tute alimaniere aŭ eč male. 
Čiuj gisnunaj militaj filmoj estante ins- 
piritaj kaj diktitaj de sensaciemo kaj 
tendencemo prezentas senvivajn kom- 
binajojn de la fantazio, kontraŭe tiu či 
filmo estas unua milita filmo inspirita 
kaj diktita de la pura veremo prenarita 
objektive fakto jn el la reala vivo. Tiu 
či filmo estas unika pro sia pura artis- 
me užita realismo. Tion scias laiíme- 
rite ŝati čiu amanto de la vero, tion 
ne scias ŝati sole mensoguloj, malforfu- 
loj, senkuraĝuloj kaj perfortuloj.

Kiu partoprenis la mondan militon 
kiel fronta soldato kaj vidis la ĝ i snu na jn 
filmoj n pri kaj el tiu monda katastrofo, 
tiu vive sentas kaj kontente konstatas: 
jen unu serioza verko, kiu ne estas 
blasfemanta komedio, jen unu serioza 
verko, kiu estas fidela bildo de la mi
lita teruro, kiel fidele la homaj fortoj 
estas kapablaj ĝin imagigil

Mi deziregus havi rimedojn por ebligi 
al čiu vidi ĝin.

Dankon al ĝiaj kreintoj!

B o u š k a .

Hermann H aefker:

J A R M I L O J  P A S A S
Universala mondhistorio, en du volumoj. 

Originalo en Esperanto

11 geografiaj kartoj, 6 artaj reproduktafoj 
1. vol. 245 p.

Duonlede tmidita 80 Kč afrankite
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KIO ESTAS LA ETERNECO

La eíerneco estas la nokťo pasigita sen doímo 
pro dentodoloroj.

La eíerneco estas la lasta semajno de la l*r- 
neja i nsíruado, antaŭ la ferioj.

La etemeco estas la lasta semajno en la íno- 
nato, antaŭ ricevo de la salajro.

La eterneco estas la kvaronhoro, dum kiu vi 
atendas sur la interkonsentita loko vian 
amatinon.

La eterneco estas vico de la monatoj, kiuj 
pasos antaŭ ol la teatro enscenigos vian 
novan teatraĵon.

La eterneco estas por junulino la posttagmezo 
antaŭ balo, antaŭ ol la kudristino alportas 
al si la novan robon.

La eterneco estas la kvin minutoj antaŭ ol la 
restoracia knabo alportas al vi la unuan 
bieron kaj la dek minutoj antaíí ol vi suk- 
cesas venigi la ĉefkelneron por ke li přenu 
la monon.

La eterneco estas por la fumanto la ĉefa paŭzo 
en la teatro, en kiu oni ne rajtas fumi.

La eterneco estas la reveno el piedekskurso, 
kun piedkalo en tropremaj botoj.
(Jen kelkaj el definicioj publikigitaj de ksg 

en L. N.). Ni aldonas:
La eterneco estas la tempo, kiun bezonas multaj 

el niaj abonantoj por decidi, ke por la men- 
dita Progreso ili devas sendi abonpagon.

Atentu pri la tabako. Iu oratoro klarigis foje 
en kunveno de vilaĝanoj, ke per tio, ke ili 
fumas, ili pagas altan imposton. Por plej klare 
ctokumenti sian aserton, li turnis «in al iu 
maljuna vilaĝano, kiu lin aŭskultis suĉante sian 
pipon. „Ekzemple do, — diris la oratoro, — 
vi fumas ĉiutage tiom kaj tiom da pipoj. La 
ŝtato vendas al vi tiom kaj tiom da tabako. Ĝi 
profitas ĉe tio tiom kaj tiom kaj ĉi tio estas 
imposto, kiun vi pagas per via fumado."
„Mi pagas neniom — diris la maljunulo. — 
„Aŭskultu min do bone, kara paĉjo. Mi ripetos
— (nova klarigo). Kaj vi do vidas!" finis venko- 
glore' la oratoro. — „Mi pagas nenion," res- 
pondis la maljuna paĉjo. „Vi estas tre obstina, 
kara avo. Sed mi ankaŭ. Pro tio mi ĝin kla- 
rigos al vi ankoraň unufoje. . .  “ — Sed tio 
estas tute senbezona — respondis trankvile 
la maljuna vilaĝano. — Mi ne fumas tabakon. 
mi fumas foliojn — nuksarbajn.

Patro, kiel oni ekkonas, ke iu estas ebriaV
Estas tiel, filo: jen en la angulo sidas du

homoj. Kiam vi vidos tie kvar, vi estos ebria.
Sed paĉjo, en tiu angulo sidas ja sole unu 

homo?!

La ŝtoniĝintaj resťoj de maraj animaloj, tro- 
vataj alte sur kontinente, faris al antaŭaj scienc* 
istoj multajn zorgojn. La rom-grekaj scienculoj 
trovis por tio la naturan klarigon: tie simple 
iam troviĝis maro kaj ŝliino. Sola Theofrastos 
konjektis, ke hazardo alporíis en la ŝtonojn 
fiŝovojn, el kiuj evoluis ŝtonaj fiŝoj. En la 
mezepoko, ekzemple Albertus Magnus, oni faris 
klarigon, ke „sur la koncernaj lokoj estiĝis 
malsekeco kaj tiu kaptis en sin spiron de la 
vivo“. Iuj esploristoj de la 16—18 jc. klarigis 
tion per krea forío de saloj, troviĝantaj en la 
sino de la tero, aliaj vidis en tio influon de 
la steloj, ree aliaj belajn erarojn de la náturo. 
Ankoraŭ Martin Lister (1638—1711), la persona 
kuracisto de la reĝino Anna Angla, kredis ke 
„nekonata potenco imitis en ŝtono formojn de 
maraj konkoj kaj fiŝoj“; Luidius instruis, ke 
la maraj vaporoj forportis en rokojn kaj ter- 
tavolojn spermojn de fiŝoj kaj de aliaj ani
maloj, el kiuj evoluis tiuj íiaturformoi. Karl 
Nikolaus Lang defendis la opinion, ke la sper- 
moj de la vivantaj maranimaíoj, dise trovi- 
ĝantaj sur la tero vekiĝis sub influo de la 
magnetismo kaj de la varmeoo, kaj „vis plas- 
tica“ en ili dormetanta evoluis al la formoj 
en la ŝfonoj:.

Profesoro Masaryk, la nuna prezidento de 
ĈSR, petata antaŭ jaroj, ke li por la en- 
keto de la ĵurnalo Ĉas (Tempo) nomu 10 plej 
bonajn librojn, nomis 22 librojn, kiuj laŭ lia 
juĝo reprezentas la evoluon de la eŭropa ho
maro. Ili ĉiuj estas verkoj de grandaj eŭropaj 
poetoj kaj pensulo1. La ĉefiajn aŭtorojn repre
zentas J. S. M i c h a r  per sia libro Konfese 
literáta (Konfeso de literaturisto).

GEKOLEGOJ INSTRUISTAJ!
Mi sukcesis instigi la „Edukan Komitaton de 

la Germana Unuiĝo por Ligo de Nacioj", eldoni 
la porinfanan gazeton por la 18-a de Májo 
(Tágo de Bonvolo) ne nur en angla, franca 
kaj aliaj lingvoj, sed ankaŭ en Esperanto. 
La prezo estos 5 germanaj markoj po 100 
ekzempleroi (inkl. de sendkostoj ’<tp.). Bon- 
volu mendi — ankaŭ pro la propagando de 
Esperanto en la Ligo de Nacioj — por viaj 
gelernantoj kiel eble plej grandan kvanton da 
ekzempleroi de ĉi tiu gazeto jam nun ĉe la 
sekretariino de „Kunlaborado‘‘ : f-ino Martha 
Moelke, Brandenburgische Str. 5, Berlin-Su- 
dende (Germanujo). Poŝtĉekkonto: Berlin 131530.

D-ro Dietterle, 
ano de la Eduka komitato de la 

Germana Unuiĝo por Ligo 
de Nacioj.
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BULTENO
DE ĈEĤOSLOVAKA ASOCIO ESPERANTISTA, PRAHA VII. SOCHAŘSKÁ 333.

NUMERO 34. -  FEBRUARO 1931.

Inviťo al la

X II. ĝenerala kunveno 
de čefiošlovaka Asocio Esperantistů

okazanta en P r a h a  
dimanĉon, la 19-an de aprilo 1931 je 
la 8-a horo matena en kafejo Urbanova, 

Václavské náměstí 33, I. eíago 
(dua domo super Jindřišská strato).

Program o:
1. Protokole de la lasta ĝen. kunveno.
2. Raportoj pri la agjado kaj pri la kaso.
3. Raporto de la revizoroj.
4. Elekíoj por vakiĝintaj lokoj komi- 

tataj.
5. Liberaj proponoj. (Sendotaj ĝis la 

tria tágo antaŭ la kunveno.)
L a  k o m i t a t o .

Ni petas niajn membrojn, ke ili bonvolu 
veni plej multnombre. Čar la raportoj pri la 
agado estos enpresifaj en la marta numero 
de la Bulteno, kiun ni sendigos al eiuj mem- 
broj, eĉ al neabonantoj de la Progreso, la 
kunveno verŝajne ne insistos ĝin legi. Tiama- 
niere restos pli da tempo por arnika kaj ĝojiga 
diskuto pri farito kaj faroto. — Denove ni aten
tigas pri la § 16-a de la statuto, laŭ kiu mem- 
broj nepovantaj oeestí persone povas reprezen- 
tigi sin per la oeestantoj. — Same ni aten
tigas pri la § 17-a, laň kiu la kunveno estas 
decidrajta se paríoprenas almenaů kvarono de 
la membroj (persone aů reprezente). Se ne kun
venis tiu nombro, okazas post unu horo nova 
kunveno, kiu estas decidrajta sen atento de 
la nombro.

VI. KOMITATA KUNVENO DE CAE

okazis la 14. Januaro 1931 en Praha, kafejo 
Union. Ceestis: S-roj Brambora, Ginz, Hromada, 
Janda Jos., Dr. Pitlík, Slavík, Ŝustr; gasťoj prof. 
Kl. Urban kaj S-ro Waldstein. Senkulpigis sin 
S-inoj Herzigovíi kaj Tarantíková. — Malfermo 
20.30, fina 0.15.

La ĉefa punkto de la kunveno estis la aféro 
de la filmo , J a  B e l a  D a n l a n d  o“, pri kiu

ni publikigas specialan artikolon. El la aliaj 
punktoj ni citas:

Skolíoj.
ICK informas pri la tendaro de Skolta Ligo 

Esperantista okazanta en Julio 1931 apud Bu
dapešť. Ni atentigos la skoltan organizaĵon ĉeĥo- 
slovakan kaj disvastigos artikolon en ĉs. ga- 
zetarc.

Esp. gvidlibro de Touring Club Iťaliaito.
Tiu Ĉi organizaĵo eldonis gvidlibron en espe

ranto pri Milano kaj la lagoj de Lombardio. 
La verda volumo havas 120 p„ 8 kartojn kaj 
9 kolorplanojn, kostas 14 lirojn (Ĉ. 25 Kĉ) kaj 
pro sia serioza enhavo kaj béla aspekto povas 
esti komparata al la konataj Baedecker-libroj. 
Latí la deziroj de la italaj esperantistoj ni 
atentigas pri la libro niajn membrojn, kaj tli 
estas preřaj havigi la libron al ili.

Parolanťa filmo en esperanto.
Jugoslava samideano prof. Novljan, loĝanta 

nun en Praha, korespondas kun ni pri tiu ĉi 
aféro. Lia projekto pri kunlaboro kun la aliaj 
naciaj societoj de malgrandaj nacioj estis de 
ni ťransdonita al ICK.

Esperanto en ,,Slovíčko".
Ni gratulis al la redakcio de České Slovo 

pro la enkonduko de la esperanto-kurso en 
Slovíčko, kiu estas ĉiudimanĉa porinfana aldono 
al Ĉ. SI., presata en 280.000 ekz. Intereson pri 
la kurso montris multegaj infanoj kaj ankaŭ 
plenaĝuloj. F-ino Supichová meritas sinceran 
dankon pri sia senlaca laborado.

Diversaj aferoj.
D o n  a co  'de S-ro K u  hni .  (Vidu la arti

kolon.) Ni dankis al S-ro Kiihnl kaj samtempe 
invitis lin al aktiva kunlaborado en nia movado.

D o m á c í  u č e n í .  En skribaj kursoj publiki- 
gafaj de la popolkleriga institucio „Masarykův 
lidovýchovný ústav" aperas nun kurso ds Es
peranto, skribita de S-ro Eiselt, nia esíinťa 
Prezidanto.

K o m e r c a j  t r i b u n á l  o j. Informon pri ili 
donis nia komitatano S-ro Dro Jos. Fousek, 
advokato en Přelouč, al advokata societo en 
Antwerpen.
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G v i d l i b r o  P l z e ň .  Ni grafulis al la urbo 
Plzeň pri la eldono de esp. teksto.

A r k i v o. S-ro Novák Fr. en Praha, nia es- 
tinta kasisto donis al ni precizan informon pri 
la asociaj presaĵoj kaj broŝuroj, kiun li afable 
lasas deponitaj ĉe si, ĉar la Asocio ne havas 
ĉambron taŭgan por tio.

R a p o r t o j  p r i  l a  m o v a d o  en ĉ  S R. 
En januaro ni dissendis al ĉiuj grupoj deman- 
daron pri ilia nuna stato. Grupoj ne respon- 
dintaj estas petataj ne prokrasti la aferon, ce
lere facile plenumeblan, Resendu eĉ tiuj, kiuj 
povas raporti sole, ke ili ekzistas. — Ni ne de- 
ziras fanfaroni per kluboj surpaperaj kaj stre- 
kos do tiujn, kiuj ne plu ekzistas.

VII. KOMITATA KUNVENO DE ĈAE

okazis merkrede la 4. Marto 1931 en Praha, 
kafe jo U n i o n .  Ceestis: S-roj Ginz, Hromada, 
Janda Jos., Dr. Pitlík, Slavík, Ŝustr, pli poste 
S-inoj Herzigová kaj Tarantíková. Senkulpigis 
sin Dro Fousek, leterojn al la kunveno sendis 
Dro Kamaryt kaj S-ro Sklenĉka. — Malfermo 
20.30 h., fermo 23.30 h.

El la aferoj traktifaj ni publikigas, escepte 
la konfidencajn, la jenajn:

Dana filmo.
Sur alia loko ni publikigas pli malpli detalajn 

raportojn pri la lokoj, kie la filmo estis pre- 
zeníita. Ĝenerale dirite ni povas esti kontenťaj, 
pro la sukcesa laboro de niaj samideanoj. Ni 
dankas koře al ili kaj esperas, ke la intereso 
vekita de la filmo en la publiko kaj la ler- 
nantaro portos siaj.n fruktojn favorajn al nia 
aféro. La filmo nun troviĝas en Praha. Laŭ 
la telegramo ricevita la 3. Marto el Kobenhavn 
la filmo devas esti en Amsterdam nur la 28. 
Marto. Ni demandis Kosice kaj Brno, kies ne- 
fiksan mendon por marto ni devis rifuzi, cu 
estas tie ankoraŭ intereso. Ni skribis ankaŭ al 
GEL. Pri la financa rezulto, kiu estas bona, 
ni raportos post forsendo de la filmo kaj 
post pago de eiuj koncernaj fakturoj.

Mallongonda disaŭdigo el Praha.
La mallongonda radiostacio en Praha, pri 

kiu ni skribas sur alia loko, disaŭdigis laŭ 
nia iniciato siajn diversajn informojn ankaŭ 
en esperanto, por atentigi la esperantistajn 
amatorojn. La esp. disaŭdigo okazis proksimume 
de 20 Novembro ĝis 10 Decembro 1930. Ni 
provos, ke la esperimentoj estu daŭrigataj, por 
ke nia gazetara informo pri ili povu atingi

ankaŭ la radiistojn en la malproksimaj landoj, 
ĉar la Stacio deziras esti kontrolafa pri sia 
afidebleco precipe ekster Eŭropo. Se venos su- 
fiĉe multaj konfirmoj, estas espero, ke espe
ranto fariĝos unu el la oficialaj lingvoj de tiu 
Stacio. Ni traktas pri la aféro kun la Internacia 
Radio-Servo.

Esperanío-hiirwo sut* gramofon-diskoj.
Direktoro B a k u 1 e, estro de la fama infana 

horo kantista, informis nin, ke la horo sur- 
kantis nian himnon sur gramofonan diskon, 
kiu estos jam baldaŭ aĉetebla. La nomita fioro, 
kiu per siaj artaj prezentadoj estas konata en 
ĉiuj eŭropaj landoj kaj ankaŭ transmare, kantis 
nian himnon, brile instrumentitan de la Cefia 
komponisto Křicka, dum la konferenco Paco 
per Lernejo en Praha 1927. La Espero estas 
kutime la unua programpunkto de la fioro dum 
ĝiaj vojaĝoj en eksterlando. La disko enhavas 
krom La Espero sur la sama flanko (sed kun 
sufiĉa interspaco, por ke nia himno estu aparte 
ludebla) la skoltan himnon cefie kantitan, sur 
la alia flanko 1 a internacian himnon de la 
Ruĝkruca junularo, kantatan en tri lingvoj. NÍ 
baldaŭ informos la membrojn pri la prezo de 
tiu disko.

Poŝtkartoj kun esp. ťeksto en Liechtenstein.
En kontakto kun ICK nia gazetara servo, kun 

helpo de niaj bonvolaj kunlaborantoj, sukcesis 
publikigi pliajn 22 informojn. Entute estas nun 
52 i n f o r m o j  a p e r i n t a j  e n  C S R, inter 
ili 34 ĉeĥaj kaj slovakaj.

Demandaro al la kluboj.
Demandarojn resendis al ni ĝ i s n u n  25 

k l u b o j .  Ili enhavas tre interesan materialon, 
kiun ni prilaboros kaj publikigos. Mankas nun 
informoj pri kelkaj kluboj en Slovakio kaj en 
Silezio. Precipe pri tiu ĉi regiono nia Asocio 
estas sen precizaj informoj. Ni petas pri bal- 
daŭa respondo. Kluboj, kiuj eventuale ne ri
cevis la demandaron, petu ĝin de ni.

Ĉeĥoslovaka Aníologio.
Ĝis nun mi atendas respondojn al nia alvoko 

en la lasta nro (paĝo 98) pri la Literatura 
Sekcio. Intertempe la komitato decidis komenci 
preparojn por eldono de oefioslovaka antologio. 
Klariga letero pri tio estos dissendita la 15. 
Marto al diversaj csl. samideanoj kun peto 
kunlabori.

Esperanťo-Tago en Pardubice 28. Juinio 1951.
Dum tiu ĉi somero okazas en Pardubice la 

Ekspozicio de la Korpa eduko kaj Sporto. La
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ekspozicia komitato rezervis la tagon 28. 6. 
por esperantistaj entreprenoj. E. Klubo Pardu
bice estas preta aranĝi sabate la 27. Junto 
belan vesperon kun arta programo, kaj pro- 
ponas aranĝi tie V. Ĉeĥoslovakan kongresem 
aŭ Esperanto-Tagon Internacian au Regionan 
kunvenon Orientbohemian, Pere de nia komi- 
tatano S-ro Sklenĉka ni prezentis la aferon 
la 2. Marto al GEL. Čar la 29. Junio (lundo) 
estas festotago oficiale rekonata, la kongreso, 
kiu havus du kunvenojn (dimanĉe kaj lundě 
matene) estas aranĝebla. Skribu al ni viajn 
opiniojn. Pri la rezulto de la traktado ni 
informos espereble jam en la venonta numero. 
Intertempe ni petas ĉiujn grupojn esperantist- 
a jn : N e f a r u  a l i a j n  a r a n ĝ o j n  e n  f i n o  
de  j u n i o .  Ni klopodos, se Sinjoro Cseh iros 
al Lázně Bělohrad (vidu UEA-paĝon), ke li 
partoprenu la aranĝojn en Pardubice.

Lernejoj kaj esperanto.
Laŭ la artikolo de docento D-ro V. Příhoda 

(unu el la preparantoj de la konferenco Paco 
per Lernejo) en la oficiala gazeto de instru- 
istoj de la burĝaj lernejoj, esperanto troviĝas 
inter „elekteblaj objektoj" en la nova insťrua 
piano por la burĝaj lernejoj. (Vidu ankaú la 
artikolon de F-ino Supichová en tiu ĉi nro.)
— Al la ministerio de instruado ni turnis 
nin kun nova letero en certa aféro.

Rilaťoj kun miaj centraj insfiťucioj.
K. R. konfirmis al ni (en letero de 9. I.) 

pagoti de la kotizo por 1928 kaj 1929. Por 
la jaro 1930 ni estas pagontaj antaŭ junio 
1931. — ICK gratulis al la urberstraro de Plzeň 
pro enmeto de espo-teksto inter lingvojn de 
ĝia propaganda gvidlibro. — ICK sendis al nia 
ministerio de fervojoj gratulon pro eldono de 
la gvidlibro pri Tatry-montaro. Ni skribis al 
ICK pri propagando inter Rotary-anoj. — Krom 
aferoj jam publikigitai ni traktas kun ICK pri 
entreprenoj, kiuj devas resti ankoraŭ konfi- 
dencaj, ĉac ili estas en fazo de preparoj.

Varba numero
de nia Bulteno aperis kiel ĝia 33. n-ro. en 
3000 ekzempleroj, kaj estis dissendita al eiuj 
abonantoj de La Progreso kaj al la membroj. 
Ni bezonas pluajn adresojn de esperantistoj en 
ĈSR kaj denove ripetas alvokon presitan sur 
p. 85. Ciu kiu i n s t r u i s  en k u r s o  dum 
lastaj du jaroj, bv. sendi al ni ĉiujn adresojn 
de la kursanoj. S e k r e t a r i o ;  de  l a  k l u b o j  
bv. nepře trarigardi la nomarojn de la mem
braro kaj kopii por ni adresojn de čiuj anoj 
enskribitaj dum la lastaj kvar jaroj, eĉ de

tiuj kiuj meniam venas en la kunvenojn. Ciu
i z o 1 u 1 o kiu legas tion ĉi, informu nin pri 
adresoj de esperantistoj de via loko kaj éir- 
kaŭaĵo. P l e n u m u  tiun ĉi insistan peton, kiu 
kostas al vi sole kelkminutan laboron kaj 50 
heleran poŝtkarton. Al Asocio vi faros per 
tio grandan servon!

Diversa:

Z a m e n h o f - p l a c o  e n  B o u l o g n e - s u r -  
M e r, Laŭ la peto de la iniciatinta Federacio 
de Esp-istai Grupoj de Norda Francujo ni 
dankis la urbestron kaj la estron de la fervoja 
kompanio, al kiu la placo apartenas.

S a m o j l o v i ĉ .  Nia sekretario S-ro O. Ginz 
sukcese intervjuis pri esperanto la polusan es- 
ploranton prof. Samojloviĉ dum lia vizito en 
Praha. (Vidu artikolon sur p. 105.)

S k o 11 o j. La ĉsl. skolta organizaĵo promesis, 
ke ĝi pri la Internacia Skolta Tendaro en Bu
dapešť atentigos per cirkuleroj kaj en siaj 
gazetoj.

J a p a n a  e s p e r a n t o - f i l m o .  Ni deman- 
dis la japanan fervojan ministerion pri kon- 
diĉoj, laŭ kiuj estus pruntebla por nia lando 
la filmo „Kvar sezonoj en Japanujo".

V a r b a d o. Nia fidela membro S-ro Vladimír 
J u k l ,  profesoro ĉe la Komerca Akademio en 
Bratislava, aliĝis por jaro 1931 kiel subtenanta 
membro kun kotizo 50 KĈ. Ni dankas lin sincere 
por tiu xmitinda faro kaj esperas, ke ĝi fari- 
ĝos modelo por pluaj.

D a n a  L i g o .  Ni donacis al Centra Dana 
ligo esp. 1 ekz. de „Malriĉa knabo kiu gloriĝis‘‘ 
por rekompensi al ĝi libron senditan al ni 
siatempe dum korespondado pri esperantaj 
sciencaj resumoj. — Peto pri monsubteno veninta 
al Danlando el nia lando estas esploraťa.

M i n i s t e r i o  de  f e r v o j o j .  Car la provizo 
de la poŝtkartoj pri Cefioslovakio estis el- 
ĉerpita, la ministerio sendis al pliaj petantoj 
po unu pk kun esperanta klarigo pri la el- 
ĉerpiĝo de la serioj.

V o j a ĝ o d e p r o f .  G. P e t e r  P a m p o- 
r o v. D-ro Aleksandr Sommer Batěk afable in- 
formis nin, ke la nomita bulga*ra samideano 
intencas aranĝi en aprilo májo paroladojn en 
ĈSR pri „Signifo de la vegetaranismo", „Lando 
kaj popolo de Bulgario", „Lando de la rozoj 
kaj montoj“, kun lumbildój. Ni publikigas 
tiun Ĉi informon por event. uzo de niaj 
membroj kaj kluboj.

D o m o  de  e t i k a j  o r g a n i z a ĵ o j  e n  P r a 
li a. Komuna komitato de tiuj ĉi organizajoj, al 
kiuj ankaŭ la nia estas kalkulata, intencas kon- 
strui en Praha domon, kie troviĝus klubejoj
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por la organizaĵoj, salono por paroladoj, ĉam- 
broj por ekspozicioj kaj ĉambroj por trans- 
nokťigo de delegatoj el provinco. Ĝ1 demandas 
nin, per kiu sumo ni ev. povus kontribui ĉu 
donace ĉu p r u n t e. La prunto povus esti 
rentumata, repostulebla, kaj sekurita hipoteke. 
Ni prezentas tiun demandon al nia j membroj. 
Seriozai intereshavantoj povas ricevi pliajn de
talojn. Se el inter la esperantistoj troviĝos 
neniu financa partopreno, estos malfacile posta 
postuli lokon ankaŭ por ni, kvankam ni treege 
bezonus tiam aranĝon.

P a r o l a n t a  f i l m o  ĉ e ĥ o s l o v a k a :  „Laů- 
do de la patrujo", estas oficiale preparata. Laů 
informo de D-ro Pitlík estas projektata ankaŭ 
esperanta teksto. R. H.

DANA FILMO EN ĈEĤOSLOVAKIO:

Em Praha.
En Praha la filmo „La bela Danlando" estis 

projekciata en kino „AIma“ jatíde la 5. Febru- 
aro 1931 vespere, je kostoj de CAE. La kino 
havanta 700 lokojn estis komplete okupita. An- 
koraŭ je la 20-a horo Ionga vioo sin premis 
ĉe la kasejo. Ce tiu ĉi prezentado kunvenis 
multaj esperantistoj de Praha, ankaŭ tanga 
vioo de la malnovaj, nun ne plu aktivaj sami- 
deanoj; esp-istoj de Praha uzis la okazon por 
venigí siajn konatulojn kaj montri al ili, ke 
esperanto e s t a s uzata. Oeestis oficialaj sen- 
ditoj de la d a n a 1 e g a c i o en Praha, Daraoj 
loĝantaj en Praha, senditoj de la m i n i s t e -  
r i o j  eksterlanda, komerca kaj lerneja, kaj r e 
d a k t o r ©  j de jurnaloj de Praha. Sur la kinejo 
pendis flagoj esperantaj, la antaŭo de la sa
lono estis ornamita per dana kaj ĉsl. flagoj. 
La komenco bedaŭrinde iom malfruiĝis kaj je 
la 20.30 la horo de B a k u l e  ekkantis espe- 
rantan himnon. Sekvis mallonga alparolo de 
S-ro G i n z en la nomo de ČAE, F-inoj R o u- 
s k o v á  kaj  D e y l o v á  kantis dánan kanton 
kaj ree la B a k u l e -  h o r o  kantis kanton pri 
Dagmar, danan himnon dane kaj esperante. — 
Sekvis la fijmo, tre interesa kaj instrua, kiu 
daŭris kun la kutima paŭzo ĝis 22.30. Se ni 
deziras resti objektivaj, ni devas esprimi ilian 
opinion, ke la efiko de la filmo estus pli 
granda, se ĝi estus iom maípli longa. Ankaŭ 
la titoloj estus pli efikaj, se ili estus pli kon- 
cizaj, pli telegrafsťilaj. Malgraů tio la propa
ganda rezulío de la filmo por Danlando kaj 
same por esperanto estis bonega. Estas interese, 
ke ankaŭ la financa rezulto por Asocio estas 
treege kontentiga.

Ni rigardas justa noti, ke ĉiujn preparojn

lerte kaj diligente plenumis en la nomo de 
Asocio ĝia sekretario S-ro O. G i n z, kiu pro- 
zorgis la korespondadon kun la Dana Ligo, 
zorgis pri venigo, doganigo, reklamo de la 
filmo, traktis kun multaj kinejoj por trovi la 
plej konvenan al ni ktp. S-ro W a l d s t e  i n 
zorgis per sia, jam tiomfoje elprovita lerteoo 
kaj sindomeno, pri disvendado de la biletoj. 
Lin helpis 14 samideanoj de E. Kl. Praha, 
la ceteraj aóetis biletojn nur por si mem. 
Tri psrsonoj, S-roj Waldstein, Ginz kaj Bloch, 
disvendis la plej grandan parton da biletoj.

rh
Dana filmo en lem ejoj de Praha.

ĈAE sendis cirkuleron al eiuj duagradaj ler- 
nejoj de Praha, proponanfe la prezentadon de 
la filmo. Anoncis sin la gimnazio „de Drtina“ 
en Praha—Smíchov, kie la filmo estis projek
ciata vendrede la 6. Februaro. Tie la esp1, 
titoloj estis tradukataj de S-ro B a r o c h .  — 
La 12. Februaro estis aranĝita prezentado de 
la filmo en kino Alma por 400 1 e r ,n a n t i n o j 
de reala gimnazio „Krásnohorská“.

Dana filmo «n Bakov.
En tiu ĉi urbo, kuŝanta 80 km nord-oriente 

de Praha, la filmo estis projekciata dufoje, la 
10. Februaro, per zorgo de S-ro Fr. P y 11 o u n. 
Posttagmeze vidis ĝin 500 infanoj kun siaj 
géinstruistoj, vespere 150 personoj el la lo- 
ĝanfaro. Rezultiír financa profito, kiun S-ro 
Pytloun donacis al la lokaj lemejoj.

Dana filmo en Slovakio.
En Trnava kaj Bratislava pit) i prezíntadoj. 

por 3600 p.
Prof. Vlád. Jukl vidinte ne sufiĉan intereson 

en la historiaj landoj, prizorgis prezentadon en 
Bratislava kaj traktis kun Kosice (Friedrich), 
2-ilína, Trenčín (Zoubek), Trnava (Lukáš) kaj 
Nové Zámky (Badin). Plenan komprenon mon
tris prof. L u k á š  e n  T r n a v a ,  kiu sukcesis 
la 18. kaj 19. Februaro organizi 4 prezentadojn 
por leme jo i en kino Rádio, bonegie vizititajn. 
La filmon vidis gelernantoj de lernejoj burĝaj, 
agrikultura, komerca, mastrina, gimnazio, peda- 
gogia insfituto kaj teologia seminario.

El Trnava la filmo venis al B r a t i s l a v a ,  
kie ĝin prezentis porkultura societo Osvětový 
Svaz la 20. Februaro en t. n. Spegulsakmo de 
la Urba domo (kie okazis la III. ĉsl. kongreso 
esp. en 1926). La salonego estis plenplena kaj 
partoprenis multaj lokaj eminentuloj. Prof. Jukl 
slovake kaj germane donis koncizajn klarigojn. 
La filmo malgraŭ ĝia longeco plaĉis. Oeestis 
pli ol 300 personoj.

Plie okazis 2 prezentadoj en kino Reduta
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(la 20. Febr, je la 10 h kaj 14 h) la sekvintan 
tagon, la 21. Febr., plia prezentado je  la 14.30. 
Partoprenis entute pli ol 3300 gelernaníoj el 
slovakaj, germanaj, hungaraj lernejoj burĝaj, 
duagradaj kaj fakaj. — Post la prezentado 
aperis en lokaj gazetoj favoraj recenzoj.

La 27. Febr. parolis en Bratislava la fama 
dana verkistino Karen M í c h a  e l i s  pri Ge- 
pat^oj kaj infanoj. Ceestis sian paroladon re- 
prezentanfoj de la loka esperantistaro, kiuj 
prezentis al si saíuton.

Dana filmo en Prostějov,
4 prezenťadoj por 2400 personoj.

Per zorgo de S-ro Frant. Heikenwálder en 
tiu či moravia urbo okazis 3 prezentadoj por 
lernantoj de la burĝaj kaj duagradaj lernejoj, 
la 24. Februaro je la 11 h. kaj 14 h., kaj 
la 25. Februaro je la 11 h. Entute vizitis tiujn 
ĉi 3 prezentadojn ĉ. 2000 lernantoj kaj 80 
profesoroj kaj instruistoj. La kvara, publika 
prezentado okazis la 25. Febr. vespere; ĉeestis 
Ĉ. 350 personoj. Invifo okazis per afiŝoj kaj 
speciál aj invitiloj al čiuj redakcioj, ŝtataj kaj 
urbaj institucioj, societoj kťp.

Dana filmo en Kladno (2000 p.).
En tiu či urbo de karbominejoj kaj fer- 

fandejoj, 30 km okcidente de Praha, la filmon 
prezentis per zorgo de Esperantista Klubo la 
Distrikta Porkultura Societo. Okazis 3 prezen
ťadoj la 27. kaj 28. Febr. vizititaj de č. 2000 
lernantoj de čiuj urbaj popollernejoj, burĝaj 
lernejoj, plie studentoi de la reala lernejo kaj 
pedagogia instituto. Nature čeestis ankaŭ iliaj 
instruistoj, profesoroj kaj diréktoroj. La filmo 
estis iom mallongigita. La E. Klubo disdonis 
če tiu okazo propagandajn flugfoliojn pri espo.

Dana filmo en vilaĝo Dubí ap̂ uď Kladino.
Ankafl či tie, ,per zorgo de F-ino B. V l č k o -  

v á, oni vidigis la filmon al la publiko, al kiu 
ĝi multe plačis. Ceestis č. 300 p. La senlabo- 
ruloj povis viziti la prezentadon senpage.

KIE KUNVENAS ESPERANTISTOJ?

Antaŭ nelonge ni dissendis al čiuj konataj 
adresoj klubai (entute pli ol 50) peton, ke 
la kluboj informu nin i. a. pri la tágo, horo 
kaj ejo de siaj kunvenoj. Ofte okazas, ke 
samideano venas en iun urbon, kie ekzistas 
Esperanto-Klubo, kaj li dezirus viziti la klubán 
kunvenon. El la respondoj ni starigis la liston, 
kiun ni jene publikigas. Eyentualajon ŝanĝojn, 
korcktojn kaj kompletigojn bv. tuj sciigi al 
ni, por ke ni povu publikigi ilin en la venonta; 
jn-roj. Nur tiamaniere la lišto estos fidinda.

Bratislava. Esperan^o-Klubo, M a r d o n  kaj
V e n d r e d o n je 19.30 h., D i m a n ĉ e  de la 
17 h„ en la propra klubejo, strato Vydrica, 16.

Brno. Esperantista-Klubo, M a r d o n ,  19—21 
h., en la lernejo strato Veveří.

Břeclav. Esperantista Rondeto, L u n d o n  (ne: 
en julio kaj aŭgusto), en la lernejo „Žlutá 
škola", strato Vítězná ulice.

České Budějovice. Esperantista Klubo, V e n -  
d r e d o n ,  20 h., en kafejo „Korso“, II. eť.

České Budějovice. Esperantista klubo „La 
Progreso", D i m a n č o n ,  10—12 h., en resto- 
racio „Protivínské pivnice“, strato Zižkova ul.

Horní Jindřichov ap. Rumburk. Amika espe
rantista rondeto „Hraničář". S a b a t o n, 20 h., 
en la doganejo („pohraniční celnice").

Kladno. Esperantista Klubo, čiun duan kaj 
kvaran D i m a n č o n ,  10—12 h. matene, en ho- 
telo „Živnostenský dům‘‘, placo Wilsoinovo nám.

Kolín: Esperantista Klubo, čiun unuan kaj 
kvaran V e n d r e d o  n, 20 h., en hotelo „Li
dový dům", straťo Zámecká.

Košice. Esperantista Klubo, čiun duan kaj 
kvaran L u n d o n ,  20 h., en kafejo „Asforia".

Kutná Hora. Esperantista Klubo, V e n d r e -  
d o,n, 20 h. en hotelo „Žluté kolo".

Liberec. Cefia Esperanto-Klubo, čiun duan 
kaj kvaran M a r d o n ,  20 h., kie?

Minichovo Hradiště. Esperanta Grupo „Verda 
Stélo", M a r d o n ,  20 h„ en hotelo „U ná
draží".

Moravská Os tráva-Vítkovice. Esperantista Klu
bo, M e r k  re  d o n , 19 h„ en la sindikata domo 
„Odborový dům" en Vítkovice.

Olomouc. Esperantista Societo, J a ŭ d o n ,  20 
h., en restoracio de „Národní dům".

Pardubice. Esperantista Klubo „Dro Schul- 
hof", M e r k r e d o a ,  20 h., en industria muzeo 
„Průmyslové museum".

Plzeň. Esperantista Klubo, S a  b a t o n ,  20 h. 
en rest. „U nové pošty", parko Kramářovy 
sady, 23.

Praha. Esperantista Klubo, V e n d r e d o  n, 20 
•h., kafejo „Louvre", strato Národní, I. etaĝo.

Praha. Ligo de katolikaj esperantistoj en 
CSR, J  a ŭ d o n, 20 h., en abstinenca resto
racio, strato Ostrovní, 18.

Praha. Laborista Klubo, čiun unuan M a r 
don,  20 h„ en rest. Odborový dům, Perštýn 11.

Praha. „Verda Stélo" (germ. esp.), J a ŭ d o n ,  
20 h„ en kafejo „Urban", placo Václavské nám., 
33, I. etaĝo.

Prostějov. Esperantista Klubo, M e r k r e d e ,  
20 h. en klubejo de Národní sdružení če Mo
ravská banka.

Přerov. Esperantista Societo! Car nunjare ne
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M O V A D O  EN CEHOSLOVSKIO
■■■■■■■■■

niu havas tempon, ni kunvenas nur en monataj 
komitataj kunvenoj.

Trnava. „Ciril-Metodo" Seminaria Esperanto- 
Rondeto, ĉiun duan D i m a n ĉ o n ,  10 h. ma- 
tene, en la seminario, strato Jána Hollého, 1,

Vyškov. Esperantista Rondeío, J  a ŭ d o n  post- 
tagmeze, (de oktobro ĝis májo) en lernejo Měš
ťanská škola.

Nové Zámky. Esperanta Rondo Arnika, ĵ  a Ŭ- 
don en urba popollernejo.

Ne plendu al iu alia, se via klubo ne troviĝas 
en la lišto. Sed diru al la kluba sekretario, ke li 
sendu al ni la informon. Ni publikigas tion sen- 
page, kun sola celo, servi al niaj membroj kaj al 
la vasta komunumo esperantista.

ČESKOSLOVENSKÝ TISK A ESPERANTO.

český deník Plzeň ze dne 22. ledna 1930 
píše: „Žádost esperantských klubů a klubu členů 
strany nár. soc. ve věci přejmenování některých 
ulic v Plzni postoupena městskému museu a 
stavebnímu úřadu." Jak stojí ta věc nyní?

Pís*cké listy a Prácheňské noviny měly v led
nu několik zpráv o esperantu.

české Slovo v nedělní dětské příloze Slo
víčko přináší pravidelný kurs esperanta, řízený 
si. Jul. Šupichovou. Upozorněte na tento kurs 
svoje známé, děti i dospělé!

Zájmy čsl. pošt. a telegraf, zřízenectva Praha 
přináší v čísle z 1. ledna článek: V esperantu 
rozluštění (mluvícího filmu) — otisk z Lublaň
ského čas. Slovenec.

Kalendář čsl. skautů (nakl. F. Stehlíka, Praha
VII., Veletržní palác 4117, za Kč 6.50) obsahuje 
článek: Skauting a esperanto.

List říšského svazu čsl. učitelek, Praha, při
náší pravidelně rubriku o esperantském hnutí, 
řízenou si. Jul. Šupichovou, odb. učit. v Praze.

Lidové Listy, Praha, otiskují v Esperantské 
rubrice dne 22. 2. několik zpráv o hnutí esp.

Čsl. Rodina, Praha, dne 14. II. přináší pod 
sensačním titulem „Sličná tanečnice pronásle
dovaná Číňanem'1, vypravování o tom, jak hezká 
tanečnice Etta Szaszová z Budapešti jedouc 
na esperantský sjezd v Oxfordu seznámila se 
ve vlaku s jakýmsi Číňanem, byla jím pak 
omámena éterem, ale podařilo se jí záchranou 
brzdou vlak zastaviti a se osvobodili; byla pak 
ještě jednou přepadena v hotelu, ale jejím 
přátelům kongresovým, dvěma Japoncům, Ame
ričanovi a Polákovi, podařilo se ji znovu o- 
chrániti. Nečetli jsme nic podobného v esp. 
listech, & máme zato, že šifra —y nalezla 
starou historku a lokalisovala ji do sféry 
esperantské.

ROTARY.
B r a t i s l a v a .  En la ĉitiea Rotary-klubo kial 

invitita gasto parolis pri esperanto dro Stan. 
Kamaryt la 16-an de januaro 1931. Post lia 
parolado sekvis diskuto ĝenerale aprobanta la 
ideon. La diskuton partoprenis rotary-anoj: 
Hofman, Kosflivý kaj vicprezidanto Lang.

Tisovec. Publika kurso por komencantoj ko
mencis 5. I. 1931 en popola lernejo, daŭros
2 monatojn po 2 horoj semijne, pago 40 Kĉ 
por 1 a tuta kurso, gvidas Josef V í t e  k, in- 
struisto.

Or'(ová. Kunvenis 14. 12. 1930 en hotelo 
Hvězda 34 esp-istoj el 17 lokoj sub prezido 
de s-ro Krysta kaj decidis post raporto de s-ro 
Slanina fondon de „Regiona Esperantista Ligo“. 
Membra kotizo estos 6 Kĉ jaré. La statuton pre- 
paros s-roj Krysta, Slanina, Liberda. Infor
mojn Idonas s-ro Slanina en Třinec n-ro 188. 
(Ni volonte informas pri eiuj agadoj de esp- 
istoj, sed ni multe preferas povi raporti pri 
novaj kursoj, novaj uzoj, novaj publikaĵoj de 
esperanto, Rim. de Red.)

Orlová. Fonda kunveno de R e g i o n a  e s p e 
r a n t  i s t a l i g o  okazis 25. I. 1931 en hotelo 
Hvězda. Estis elektitaj: I-a prez. Krysta, Il-a 
prez. Ponĉa, komiťatanoj: Baličky, Hladký, Ne
děla, Petrák, Sebera, Skulina, Slanina, Slaný. 
Sidejo de la societo estas český Těšín. La 
oficiala raporto de la fondintoj forgesis nomi 
la sekretarion.

Rádio Bratislava. Pluaj prelegoj en esperanto 
okazis 13. II., 28. IV., 21. V. 1930. Temoj 
de čiuj estis: Slovaka literaturo; prelegis s-ro 
E. Wanifsek. (Komparu paĝon 84.)

Vítkovice. Fonda kunveno de nova klubo o- 
kazis 23. 11. 1930. Partoprenis ĝin 13 per- 
sonoj. (Gvidantoj s-roj Janečka, Slaný, Gadula.)

Prostějov. La 17. 12. 1930 estis en la klubo 
rememorigita naskiĝtago de Zamenhof per pre
legoj „Zamenhof kiel edufeisto" (s-ro prof. Ha
vránek) kaj „Signifo de esperanta literaturo por 
propagando" (s-ro Heikenwálder).

Židlochovice. En ekspozicio „Kiel pasigi li- 
beran tempon" (19—3). XII. 1930) loka UEA- 
delegitino f-ino M. Chocholková aranĝis standon 
kun esp-a propaganda materialo, kies surskribo 
konsilis ĉeĥlingve: „En libera tempo lernu es
peranto V,

Berehovo. Kurso de esperanto por sokolanoj 
estis malfermiía la 17. 12. 1930.
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ESPERANTO-BIBLIOTEKO 
EN LA NACIA MUZEO DE PRAHA.

Laŭ raportoj en ĵurnaloj de Praha S-ro Ed. 
K ň h n l ,  oficisto de la ministerio de 1’Ekstero 
en Praha, donacis al la Nacia Muzeo siajín 
librojn kaj gazetojn el la antaŭmilita tempo, 
dum kiu li aktive partoprenis la iriovadon es- 
petanťisťan. La donaco devas resti nedividebla 
tuto kaj por dispono de seriozaj laborantoj. 
Ĝi konsistas laŭdire el 200 verkoj, 700 bro- 
ŝuroj kaj 50 gazetoj. Eldonaĵoj esperantistai 
de čehaj landoj formas memstaran kolekton. —

Piediranío ťra la mondo esp-isto Ernest Maguire

venis en Bratislavan 2-an de januaro 1931, 
vizitis tie esp-istojn, klubejojn kaj redakciojn 
de ĵurnaloj Slovenský deník kaj Grenzbote. 
Li eliris el Perth en Okcidenta Aŭstralio la
4-an de aŭgusto 1927 por trairi piede Aŭ- 
stralion, Afrikon, Eŭropon, Azion kaj Amerikon, 
Li verkas pri la spertajoj kaj propagandas 
esperanton. El Bratislava li veturis Hungarion.

HcMorigo. Nia Prezidanto dr-o Stan. Kamaryt
estis nomita koresponda membro de la Ša
faříka akademio (Učená spoločnosť Šafaříkova). 
Sinceran gratulon!

Grava aťenfigo al la samideanoj paganíaj 
kotizon por nia Asocio unuan fojon aŭ post 
ia pauzo. Memoru, karaj kunlaborantoj, ke ni 
petante Vin, aliĝi al nia Asocio, ne konsilas 
al Vi eliĝi el UEA. Kontraŭe! Kontraŭe! Nepře 
restu en la sola organizacio por praktika uzo 
de esperanto! Eviti malkreskon de tiu či kor
poraci© estas la plej unua kaj la plej grava 
devo de tiu či momento. Ni tre petas Vin: 
restu čiu, neniu perdiĝu! Kamaryt, Prezidanto 
de ĈAE. R. Hromada, gen. sekret, de ĈAE.

Al la esperanťisťaj Iiteraťurisfoj!

La sola pure literatura revuo de Esperantujo 
alvokas la atenton de čiuj literaturistoj espe
rantistoj je konkurso, aperinta er la unua 
numero de la revuo. La konkurso temas pri 
originala esperanto-romano laŭ la subaj kon- 
dičoj:

1. La terno estas laŭplaĉa.
2. Amplekso: maksimume 500.000 liferfipoj.
5. La verkon oni sendu sub pseŭdonimo če-

metante la veran nomon en fermita ko- 
verto, signifa per la pseŭdonimo.

4. Maŝinskribo aŭ t r e  k 1 a r a manskribo, 
sur unu flanko de la pápero, kun marĝeno, 
larĝa č. trionon de la pápero.

5. Limtempo: 30-a de aprilo 1951.
J u ĝ a n t a  k o m i t a t o :  J. Baghy, K. Bodó, 

Jean Forge, K. Kalocsay kaj Raymond 
Schwartz.

P r e m i o :  300.— t. e, ťricent pengoj č, 1700 Kč.
Konkursante oni konsentas pri la senpaga 

publikigo en Literatura Mondo kaj pri la ku
tíme honorariata eldono en libroformo.

Se la verkoj ne atingus oerían nivelon, la 
komitato rezervas por si la rajton pri la even
tuala nealjuĝo aŭ dispartigo da la premio.

La rezultoj estos publikataj en la julia nu
mero de Literatura Mondo.

Konkursaĵojn adresu al
redakcio de Literatura Mondo, 

Hungarujo, Budapest IX., Boráros tér 6. IV. : 11.

La X-a Internacia Tendaro de la Skolta Espe- 
rantista Ligo okazos 14—20. Julio 1931. apud 
Budapest, Hungarlando laŭ invito de la Hun- 
gara Skolta Ligo, kiu prizorgos por tiuj, kiuj 
anoncas sin plej malfrue en Májo, r a b a t o j n  
s u r  f e r v o j o j ,  ankaŭ de najbarlandoj. Bon- 
volu tion sciigi al la lokaj skoltaj ligoj kaj 
trupoj kaj instigi ilin, ke ili r e p r e z e n t u  
sin simile, kiel okaze de aliaj internaciaj ten- 
daroj. La reprezentantoj povas dum printempo 
lerni Esperanton; ili povas esti parte la samaj, 
kiuj partoprenos (— reprezentante vian landon) 
la Internacian kunvenon de Skolt-gvidantoj oka- 
zonta tuj poste en najbarlanda Vieno! En 
Hungarlando jam en pli ol 20 skolttrupoj, pli
ol cent skoltoj studas Esperantan. Klopodu 
atingi similan sukceson en via loko kaj pre
cipe zorgu, ke ni ricevu e l v ia  l a n d o  k o r -  
r e s p o n d a n t o j n  e l  s k o l t o j  — eble ko- 
mence esperantistoj tradukos la leterojn por 
ili, dum ili nur lernas —, nuntempe ne estas 
tiom da eksterlandaj skolt-korespondantoj por la 
hungaraj skoltoj, kiom ili konstantě petas. Helpu 
la tujan praktikan utiligon da la lingvo per 
energia instigado! La Hungara Skolta Ligo pu
blikigas en sia gazeto konstantě niajn alvokojn 
kaj donos p r e m i o n  al la hungaraj trupoj, 
kiuj atingas la plej bonan progreson en lingvo- 
scio kaj eksterlanda korespondo. Simila premio 
ekzistas por skotaj skolt-trupoj. La Franda dis- 
strikto de Skolta E. Ligo, donas premion, kiu 
konsistas el s e n p a g a  v e t u r o  al  l a  t e n 
d a r o  de  B u d a p e s t !  Klopodu similan fari 
en via regiono! S k r i b u  b a l d  aŭ al ni pri 
la sukcesoj. Koře dankas kaj salutas

Hungara Skolta Esperanto Rondo, 
Budapest V., Nagy Sandor-utca 6.
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Z ESPERANTSKÉHO SVĚTA
Red. O. Ginz.

Organisovaná světová propaganda
Ústřední esperantský výbor v Ženevě 

vyslal na cestu kolem světa svého de
legáta, jehož hlavní úlohou bude infar
movat! o otázce mezinárodního jazyka 
obyvatelstvo krajů, kde dosud nebylo 
organisované práce pro zavedení espe
ranta. Má též usnadniti systematickou 
činnost v jednotlivých zemích a umož- 
niti ji i tam, kde dosud byli činní pro 
věc jen jednotlivci. Delegát Joseph R. 
Scherer vyplul na podzim 1930 ze S t  
Francisca na Havajské souostroví, od
kud se odebéře do Japonska. Na jaře 
r. 1931 jest očekáván v Evropě.
Zahraniční lázně upozorňují lna sebe 

esperaníisíy.
Celné evropské lázně vydávají v po

slední době publikace v esperantském 
jazyku pro hosty, kterým byly jejich 
dosavadní tiskopisy v různých jazycích 
nepřístupny. Další výhoda esperant
ských tiskopisů jest možnost jejich 
rychlého rozšíření pomocí dokonalé or- 
ganisace. Nákladnou esperantskou bro
žuru rozeslala v posledních dnech do 
celého světa lázeňská správa ve Wies- 
badenu, byvši povzbuzena úspěchy 
jinde.

Jack London v Esperantu.
Nakladatelství mezinárodního svazu 

dělnických esperantistů vydalo mistrný 
překlad objemného díla Jacka Londona 
„Železný podpatek''. Jest to záslužný 
čin, který seznamuje čtenáře s cenným 
dílem Londonovým, které nejspíš pro 
svou tendenci bylo přeloženo dosud jen 
do několika jazyků.

Krátkovlnní radioamatéři žádají 
iesperanto.

Ruští pracovníci v radiu, činící po
kusy s krátkými vlnami vyhrazenými 
amatérům, jsou nespokojeni s dnešním 
stavem, kdy jest užíváno při meziná
rodních vysíláních téměř výhradně an
gličtiny. Nejsou srozuměni s dosavad
ními telegrafickými značkami utvořený
mi z anglických výrazů a právem po
ukazují na to, že jest nutno pomýšleti 
na zavedení snadného jednotného ja

zyka především též pro pokusy radio- 
telefonické, které vyžadují dokonalé o- 
vládání jazyka. Očekávají, že amatéři 
se dohodnou o užívání jasně znějícího 
esperanta, které nabývá v radiu stále 
více půdy.

Úřední odznak esperantský.
V několika státech zavedly úřady zvláštní 

označení pro své zaměstnance, ovládající e- 
speranto, aby byli zřejmě patrni cizincům. Při 
loňské stockholmské výstavě nosilo přes 100 
průvodčích na tamních tramvajích esperantský 
odznak, též někteří policisté. V Amsterodame 
mají esperantskou hvězdu na rukávě i pošťáci.

Bezruc v arabské učebnici esperanta. Právě 
vydaná učebnice esperanta pro Araby, sepsaná 
inž. Amin el-Mofti a tištěná v Kairu, obsahuje 
Bezručovu báseň Kovkop, přeloženou R»d. Hro
madou do esperanta.

Esperanto ve španělských školách. Španěl
ský ministr vyučování ohlásil, že se ministerstvo 
hodlá zabývati myšlenkou zavésti esperanto do 
některých škol. Ve své zprávě zdůraznil vel
kou výchovnou hodnotu mezinárodního jazyka 
a vyslovil naději, že ve Vysoké ústřední škole 
jazyků v Madridě bude snad již v krátké 
době možno konafi pokusy s vyučováním espe
ranta. Zavedení do španělských universit po
važuje za předčasné.

Řecká mládež se zajímá o esperajnfo. ftecká 
vláda povolila zatím nepovinné vyučováni es
peranta od 5. třídy gymnasiáiní ve školách, 
kde jest vhodný učitel. Ve dvou gymnasiích 
v Pireu a Athénách se přihlásilo přes 1500 
žáků. Po úspěšné zkoušce mají řečtí studenti 
právo nositi esperantský odznak — pěticípou 
zelenou hvězdu.

Gregg přítelem esperanta, Na slavnostním ban
kete společnosti New York Esperanto Society 
byl čestným hostem dr. John Robert Greegg, 
slavný vynálzce těsnopisné soustavy značně roz
šířené v anglických zemích, Dr. Gregg mluvil
o svých dojmech ze světového esperantského 
kongresu v Oxfordu, jehož se účastnil jako 
neinformovaný host. Byl přítomen všem sje
zdovým jednáním a odjížděl po ukončení kon
gresu s přesvědčením, že esperantem jest roz
luštěn problém mezinárodního jazyka. Poznal 
jeho praktický význam i vliv na sblížení lidstva.
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UNIVERSALA ESPERANTO - ASOCIO
SIDEJO: GENĚVE, SVISLANDO

S e r v a r o : Bibliografia Servo — Eldona Servo — Ekspozicia Servo — 
Financa Servo — Gazetabona Servo — Informa Servo — 
Koir.erca Servo —- Kongresa Servo —- Libro-Servo — Re
klama Servo — Servo de Respondkuponoj — Oficperada 
Servo — Hotela Servo — Turisma Servo —• Statistika 
Servo — Vojaĝa Servo.

Teritoria Oficejo por Čelioslovakio Hradec Králové 628-a.

LA DANĜERO, KIUN NI VIDAS.

La unuaj monatoj de ĉiu administra jaro, dum 
kiuj la kotizpagantoj rajtas elekti premion por 
frua pago, estas ĉiam varmaj por la teritoria 
oficejo. Tiel estis nunjare dum Novembro, De
cembro kaj Januaro, des pli, car la kasista 
funkcio en ĈAE postulis ankaŭ sufiĉan laboron. 
Nu, la aféro marŝis bone. Mia edzino laboris 
la tutajn tagojn kaj mi helpis vespere — pro 
banka bilanco mi venadis hejmen ciutage post 
la 18-a horo — kai la sabataj posttagmezoj kaj 
dimanĉoj estis tre bone uzitaj tiel, ke ni havis 
ordon. La aliĝantoj estis rapide servitaj, plen-, 
doj ne estis. En plena fluo de aféro ekmal- 
sanis la edzino. Inflamo de bronkoj kaj parta 
inflamo de pulmo, ankaŭ la pleŭmo estis tusita 
iomete. Dum pluraj semajnoj si restis en lito 
kaj ĉiu laborado cesis. La aliĝoj, korespondaĵoj 
amasiĝadis kai fine komencis venadi eĉ la plend- 
leteroj. Kiam la malsano de la edzino feliĉe 
forpasis, ekmalsanis la filo kaj fine ankaŭ la 
filino. Se tio ĉi ne tute malebligis la laboron, 
ĝi tamen malhelpas grave. Hodiaŭ estas la unua 
dimanĉo plene uzebla por niaj laboroj. Amaso 
da poŝtaĵoj kuŝas sur la tablo kaj atendas la 
respondon. Ni klopodas, sed ne sukcesas ĉion 
tui farí. Niaj geamikoj havu la necesan pa- 
ciencon. Ili komprenu kaj pardonu la pro- 
kraston.

La jus priskribitaj faktoj klare montras kiom 
la poresperanta laboro en nia lando estas li- 
gata al la unuopaj personoj. Venas malsano 
kaj la mašino ekhaltas. Tamen la homoj estas 
mortdevaj, dume nia aféro devas fujnkcii daŭre 
kaj seninterrompe. Kion fari? Necesas, ke la 
respondec-aj personoj bone mastrumadu niajn 
aferojn; necesas ĉiam kaj energie klarigadi al 
esperantistoj de nia lando la absolutan ne- 
ceson de aliĝo al la organizaj centroj. Mult- 
nombra, fidela membraro esperantista ebligos 
starigon de ĉefioslovakia Esperanto-Oficejo, en 
kiu laborus oficisto aŭ oficistoj salajrataj. Ankaťí 
tiam estus necesa kutilaborado de la honor- 
funkciantoj, sed la čefa kaj plej necesa taga

laborado estos plenumata de salajrulo, ĉiam 
kaj rapide .anstataŭebla per iu oficisto aŭ ofici- 
stino nova. Ni vivas en tempo, kiam la nombro 
de la administrataj esperantistoj jam superas la 
fortojn de homoj devantaj pierlabori sian panon 
en alia okupo kaj nur en liberaj vesperaj 
horoj sinokupi je  esperantaj aferoj — dume 
la kotizoj de la membraro ankoraŭ ne sufiéas 
por dungi salajratan oficiston aŭ oficistinon. Nur 
granda oferemo kaj bona volo de eiuj ebligos 
transpaŝi tiun ĉi vere danĝeran periodon. Estus 
bone, se ĉiu esperantisto en nia lando havu 
tiujn ĉi faktojn antaŭ siaj okuloj.

Hradec Králové, 1. Marto 1931.

O. Sklenĉka.

INTERNACIA LIBERTEM PEJO — PROVO 
DE NOVA SERVO DE UEA.

Pri ĝi legu nian artikolon en ĝeneva „Espe
ranto" No 2. 1931 sur p. 28-12. Ni esperas 
kunvenigi en Lázně Bělohrad plurajn ekster- 
landajn samideanojn, kiuj emus pasigi kelkajn 
semajnojn en bela, senbrua, submontara, ban- 
loko malkare. Ciu esperantisto el nia lando, kiu 
venos dum julio-aŭgusto al Lázně Bělohrad, 
tute egale por kiom da tempo kaj en kiu tágo, 
trovos tie vere internacian societon esperan- 
fistan. Belaj ekskursoj tra la ĉarma ĉirkaŭaĵo 
nur pliinteresigos la restadon tie. — Informojn 
ni donos en tiu ĉi gazeto. — Povas esti, ke 
en la sama tempo okazos tie Ce-kurso. —- 
Ne demandu nun, sed ĝisatendu la venonfan 
numeron, en kiu ni jam donos pli detalajn 
informojn pri ĉio. Čerte ne estas necese aparte 
akcenti 1 a gravecon de tiu ĉi provo, kiu povas 
esti signifoplena por niaj aferoj, same kiel 
ĝi povas esti bonega propagando inter la ne- 
esperantistaj bangastoj en Lázně Bělohrad. Ciu 
el vi, kiu nur iomete povos, kalkulu, ke estas 
necese veni kaj helpi.
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TRA LA MONDO ESPERANTISTA.

(S v e d l a 11 d o.) La estraro de Sveda Espe- 
ranto-Instiťuto kunvenis la 4. Jan. 1931 sub 
prezido de parlamentano E. Eriksson. La jar- 
raporto de la direkcio montras i. a., ke en la 
jaro 1930 e k z a m e n i ĝ i s  371 p e r s o n o j  en 
S v e d l  a n d o .  La eksterlandaj instruistoj gvidis 
kursojn por entute c. 3.500 p e r s o n o j .

(S. E. T.)

( E s t  on i o.) Invitite de Esp. Turista Komi- 
siono venis. en la komenoo de sept. 1930 al 
Estonio la konata esp: instruisto kaj propa- 
gandisto, sindiko de la Sveda Esp. Instituto, 
S-ano Gosta Ahlstrand, por gvidi en la univer- 
sitata urbo Tartu (Dorpat) kursojn laŭ la me
todo de pastro Cseh. Post pluřaj bonege aran- 
ĝitaj kaj maj'stre faritaj provlecionoj kaj pre
legoj komenciĝis k u r s o j en 4 grupoj kun 
165 p a r t o p r e n a n t o j ,  inter ili unu univer- 
sifata docento, kelkaj rektoroj (direktoro) de 
mezgradaj lernejoj), mulfaj geinstruistoj, stu- 
dentoj k. a.

Saintempe kun Ahlstrand vizitis Tartu’n an- 
kaŭ la hinda samideano S i n h a kaj faris tie
3 interesegajn prelegojn antaŭ 600 p e r s o n o j ,  
kromě tután serion da prelegoj en la ĉirkaŭaĵo 
^e la urbo. (Laŭ H. Seppik en S. E. T.)

( S i n h a  en E s t o n i o )  faris 62 prelegojn 
antaú 13.200 personoj en 34 diversaj Iokoj, 
dum kvar monatoj: Dum sia vojaĝo li vizitis 
eĉ tiajn lokojn, kie ne ekzistas fervoja au 
omnibusa linio. Gis nun la klerigaj societoj ĉiam 
plendis, ke la popolo ne havas spiritajn inte- 
resojn kaj ne venas al prelegoj. Sed la juna 
Hindo montris la malon. Nun s-ano. Sinha 
estas en Latvio, kie li havas same bonajn re- 
zultojn. (Sv. Esp.)

(En S o v ě t i  o) jam la 10. Májo 1930 la 
membraro de SEU — Sovetrespublikara Espe- 
rantista Unio atingis 4369, do 54.5"o de la 
jara piano. Je  la sama dato de la pasinta jaro 
ni havis 3806 membrojn, do malgraŭ la ne- 
sukcesa plenumo de . nia piano ni tamen su- 
peris la pasintjaran nombron. Dum 9 rno- 
natoj pasintai (julio 1929-marto 1930) estas 
vendita literaturo por la sumo 29.726 rubloj, 
ne enkalkulante la vendadon per la ukrainia 
libroekspedejo de SEU. Dum tiuj 9 monatoj 
ni disvastigis pli multe da esperanta literaturo
ol dum la tuta jaro antaŭa.

(El Bulteno de SEU.)

Kongreso en Krakov©. La ĝis nun konatajn 
informojn pri la universala kongreso en Kra- 
kow ni publikigos en la venonta nro.

MIA VOJAGO TRA GRANDA BRITLANDO.

Unuafoje tni estis en Granda Britlando en 
1920, sed tiam mi restis sole en Londono, kie 
mi kvar monatojn studis la anglan, vizitadis 
muzeojn, universitatajn prelegojn ktp. Mi kona- 
tiĝis ankaŭ tiam kun kelkaj esperantistoj, sed 
mi ne serĉadis ilin ofte, ĉar mi volis paroli 
nur angle. En la jaro 1930 dum 'septembro 
kaj oktobro mi denove vizitis Grandan Brit- 
landon kaj travojaĝis Anglujon, Skotlandon kaj 
Irlandon, Kie mi havis tempon, mi elserĉis es- 
peranfo-klubojn kaj ĉie, kie la estraro kluba 
estis favora, mi aranĝis paroladon pri Belaĵoj 
de Ĉeĥoslovakio kun lumbildoj. Speciále belan 
rememoron por ĉiam mi havos pri N e w c a s t l e -  
o n - T y n e ,  kie mi restis tután semajnon. La 
movado estas tie tre vigla danke al S-roj A. R. 
Fairbairn (D.), G. Shepherd (VD), J. Brennan 
k. a. Mi koře al ili dankas; se iu el ili vizitos 
ilian landon, mi volante estos lia gvidanto.

Ankaů en E d i n b u r g o  mi trovis bonege 
gvidatan klubon, kiu sukcesis prepari mian pa
roladon en la sama tágo, kiam mi alvenis. Spe
ciále mi restos dankema al la prezidantino de 
la klubo S-ino J. B. Baird, S-roj J. M. Warden, 
D. R. Tullo (D) k. a. Mi estas kontenta, ke mi 
trovis vere atentajn aŭskultantojn de mia pa- 
rolado; kelkaj el ili estis jam vixitintaj nian 
respublikon kaj plezure vidis denove lá konata jn 
lokojn. Domaĝe, ke en kelkaj urboj mi trovis 
klubojn, kies estraroj ne užis la valoron de la 
okazo, ke iliaj klubanoj povis aŭdi alilingvan 
esperantiston. Klement Urban.

ču  vi jam ťralegis la lastan numeron, ape- 
rintan antaŭ du semajnoj?

Cu vi trovis en ĝi ion kritikindan, ion ne- 
klaran k. s.?

Jes?
Kial vi do ne skribas al ni pri tio? Havi

kontakfon kun la leganfaro estas tre grava 
por la redakťoro kaj treege utila por vi!

PE R  B9L0N0 DL H0HO9 PO L U SO
La libro pri Andrée kaj liaj 

kamaradoj.
411 p. 115 bildoj, 10 íotoj faritaj de Andrée 

mem kaj rivelitaj post 33 jároj.
Unika libro de eksterordinara intereso.

Bros. 90 —, bind 112*— afr. — La libro baldau 
fariĝos raraĵo, ĉar jam 'I, disvenditaj.
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L. Č e r v e n k a :

GEOMETRIAJ EKSPERIMENTOJ.

Eĉ en la geometrio oni povas fari eksperi- 
mentojn, kies rezultatoj ofte estas surprizaj.

Preparu al vi kelke da strioj el solida pá
pero, proksimume 40 cm longajn, 5 cm larĝajn 
kaj liniu sur ili krajone kaj ambaŭflanke li- 
niojn dividantaj ilin je  ses strioj po 1 cm. 
Krom tio estos bezonata bona gluo.

1. Kungluu la eksfremaĵojn de la unua strio 
tiel, ke kreiĝos ringeto simila al ordinara 
itrumpofiksilo.

2. La duan sťrion kungluu ankaŭ ĉe la ekstre- 
maĵoj, sed tordu antaŭe unu ekstremaĵon tiel, 
ke sur A venos C, kaj sur B venos D. (Vidu 
la figuron.)

D

5. La trian sťrion kungluu post kiam vi ĝin 
tordis ekstremaĵe ankoraŭ unufoje, tiel ke sur 
A venos la punkto D kiel sub 1), sed post 
la tordo.

4. La kvaran sťrion ťordu sur unu ekstremaĵo 
tiel, ke ree C venos sur A, D sur B, sed 
post trifoja tordo.

Poste ni přenu akran ťondilon kaj tondu 
la kvar ringojn laŭ la linio, duoniganťa ilian 
larĝon. Mi sekretigos al vi la rezultaton por 
ne přeni al vi la surprizon.*)

La dua strio, ci-maniere kungluiťa, estas la 
ť. n. f o l i o  de  M ó b i u s ,  Gi estas speciala 
faco, kiu havas sole unu flankon, kiun ni 
povas nomi nek anfaŭa nek dorsa. Muŝo mar- 
ŝanta sur la meza linio ĉiam laŭ unu direkťo, 
venus en situacion antipodan, tute ne ťrans- 
irinťe la randon de la strio. Se ni komencas 
kolorigi la sťrion sur unu flanko kaj daŭrigas 
senĉese, ni venas fine al la loko, kie ni ko
mencis, kaj ni frovas, ke la tuta strio estas 
kolorigita.

La eksperimentojn vi povas daŭriĝi, tondante 
la sťrion laŭ la linioj kiuj dívidas ĝin je 
ťri egale larĝaj sťrietoj. Vi ťrovos aferojn čerte

*) Se vi provos, ekz. en klubaj kunvenoi, 
skribu al ili pri la rezulíato.

surprizajn. ..Montriĝos nodoj ne kunligitaj, rin- 
goj pendos unu en alia kiel ĉeneroj k. a.

Trad. R. H.

La kliŝon afable pruntis la eldonejo „Plamja“ 
Praha I., kiu ankaŭ permesis tradukon de tiu 
ĉi artikolo aperinta en Encyklopedie mládeže 
( . . .  de iunularo) III. kajero 1., pĝ. 52.

LECIONO DE GEOMETRIO.

K u b o  estas geometria korpo limita de ses 
egalai k v a d r a t o j .  La kvadraťoj estas e d- 
r o j  de la kubo. Kie la edroj sin renkonías, 
sin tranĉas, estiĝas linio nomata e ĝ o. Čiuj 
eĝoj de la  kubo estas egalaj. La kubo estas 
ankaŭ nomata regula s e s e d r o ,  heksaedro. — 
Čiam tri eĝoj de la kubo sin renkontas en 
unu punkto, nomata v e r f i c o de la kubo.

Volumenon de la kubo ni ricevos, se la 
longon de la eĝo ni ťri foje multiplikos per 
ĝi mem: Eĝo lonĝa 4 m. Volumeno 4 X 4  x 4
— 64 cm3 (kubaj). ,

S u r f a c o n  de la kubo ni ricevos, se ni 
sesobligos la surfacon de unu edro; La sur
facon de unu edro (kvádrato) ni ťrovos, multi- 
plikanťe la lonĝon de unu eĝo per ĝi mem. Eĝo 
longa 4 m: la surfaco de unu edro 4 X 4  m 
16 m 2 (kvadraťaj), ses edroj 16 m2 X 6 — 
96 m 2 =  surfaco de la kubo.

La edroj de la kubo . estas -f a c o j  ebenaj, 
ebenoj. — Faco havas du dimensiojn: l o n 
g o n  kaj  1 a r ĝ o n. — .

B a z o  de la kubo estas, la faco sur kiu 
la kubo kuŝas, rípozas, kaj la faco al ĝi 
paralela (la supra). La ceterai kvar edroj 
estas f 1 a n k o j de la kubo.

•*
kubo -  krychle; korpo -  tě leso; kvadrato -  čtverec; edro - 

s třn a  (tě lesa); ego -  hrana; sesedro, hcksaedró -  šestistěn ; ve. - 
tico  -  vrchol; volumeno -  obsah; surfaco -  povrch; faco -  plo
cha; ebeno -  rovina; bazo -  základna; paralela -  rovnoběžný; 
flankoj -  boky.

Slovníky:

K i i h n l - P r o c h á z k a :  Slovník česko- 
esper., váz. Jediný česko-esp. slovník,
25.000 slov 25.—

Č á n s k ý - R i e d l :  Slovník esper.-český.
Obsáhlý, mnoho slov, i odborných 21.— 

F i l i p  Jan: Velký slovník esper.-český.
Obsáhlý, mnoho odvozenin 40.—, váz. 50.— 

H r o m a d  a - P e t r :  Slovník esper.-český. 
Obsahuje na 5.500 slov. 2. vydání se 
připravuje rozebr.
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ESPERANTO V OSNOVÁCH 
PRO MĚŠŤANSKÉ SKOI.Y.

12. číslo „Školy měšťanské", orgánu Říšského 
svazu učitelstva měšťanských škol republiky 
československé, uveřejňuje člének univ. docenta 
dra V. Příhody o volitelných předmětech, lderé 
se vyskytují v nových osnovách pro měšťanské 
školy.

Podle těchto nových osnov, které sice budou 
prozatím jen na zkoušku zavedeny, jest v jazy
kové skupině mezi volitelnými předměty též 
e s p e r a n t o .

Volitelné předměty se dělí na 3 skupiny: 
předměty pětihodinové, tříhodinové a dvojhodi- 
nové. K d v o j  h o d i n o v ý m  náleží esperanto. 
Ostatním volitelným jazykům (ruštině, srbo- 
chorvatštině, polštině, franštině, angličtině a la
tině) bude vyučováno v pěti hodinách.

Bude-li esperanto v té které škole zave- 
dť&io, záleží po návrhu učitelského sboru a 
místní školní rady na okresním školním výboru. 
Ovšem, bude se při tom přihlížet! hlavně k to
mu, j e - l i  p r o  v y u č o v á n í  e s p e r a n t u  
v h o d n á  (zkoušená) osoba učitelská.

Jak ukážeme zájem na této pro nás tak dů
ležité otázce? J. Supichová.

O ZKOUŠKÁCH SPECIÁLNÍCH.

V poslední době probouzí se opět zájem o 
kurs, který by připravil horlivé samideány ke 
z k o u š k á m  z j a z y k a  e s p e r a n t s k é h o .  
Nevím, kdy dojde k jeho uskutečnéní, jest však 
jisto, že by ho bylo více než třeba. Otázka 
zavedení esperanta ve školách nebude řešitelná 
jinak, než předchozí přípravou zdatného a zkou
šeného učitelstva.

Chtěla bych několika slovy usnadnili orien
taci těm, kteří — nejsouce učiteli z povolání
— připravují se přece na zkoušku z esperanta 
před některou ze zkušebních komisí pro uči
telství na školách obecných a měšťanských (v 
Praze, Brně nebo Bratislavě). Použila isem k 
tomu výborné příručky Dra A. M a j e r a ,  člena 
Zkušební komise pro učitelství na školách obec
ných a měšťanských v Praze.

Tedy především zkoušky, jež my, esperan
tisté, zvykli jsme si nazývati „státní zkoušky 
z esperanta“, jsou podle úřední terminologie 
nazývány „zkouškami speciálními'’. O p r a v -  
ň u j í k tomu, aby kandidát (kandidátka) mohl 
vyučovat! na všech ústavech, spadajících do

oboru školy n á r o d n í  s vyučovacím jazykem 
českým (měšťanských Školách, specielních kur
sech učebných, pokračovacích kursech, speciel
ních kursech) esperantu, ale také aby si mohl 
z a ř í d i t i š k o l u  pro vyučování esperantu.

Speciální zkouška z jazyka esperantského se 
koná však pouze u těch komisí, při nichž jsou 
ustanoveni pro tyto zkoušky příslušní odbor
níci jako zkušební komisaři (viz výše!). Spe
ciální zkouška z esperanta se koná d v a k r á t e  
v r o c e :  v dubnu a listopadu.

Žádost za připuštění k speciální zkoušce uči
telské způsobilosti z jazyka esperantského se 
posílá přímo zkušební komisi nejpozději do 
10. března, na podzim do 10. října běžného 
roku. Opožděné žádosti m ů ž e  komise vrátit.

K žádosti, která musí býti kolkována kolkem
5 Kč, se přikládá:

a) k ř e s t n í  l i s t  (rodný, po případě potvr
zení o změně vyznání), z něhcjjŽ je  patrno stáří 
nejméně 18 let;

b) p o s l e d n í  š k o l n í  v y s v ě d č e n í ;
c) l é k a ř s k é  v y s v ě d č e n í  o tělesné způ

sobilosti, vydané úředním lékařem (v Praze 
městským fysikátem);

d) v y s v ě d č e n í  z a c h o v a l o s t i ,  vydané 
obecním neb městským úřadem (v Praze poli
cejním ředitelstvím);

e) ž i v o t o p i s n ý  n á s t i n  (curriculum vi- 
tae), v něm? se uvede postup vzdělání a se
znam knih a příruček, jichž ke studiu skutečně 
bylo užito.

V š e c h n y  p ř í l o h y  musí býti kolkovány 
kolkem 1 Kč.

Toto vše týká se ovšem jen neučitelů. Ti 
z nich, kteří nemají středoškolské maturity, 
konají ještě zkoušku z p e d a g o g i k y  (ústní) 
a  z č e š t i n y  (ústní a písemnou čtyřhodinovou). 
K tomu přistupuje ještě u č e b n y  p o k u s ,  ně
která komise však místo toho dává kandidátovi 
m e t o d i c k o u  o t á z k u .  Kandidát dostane u- 
čebnou látku a označí metodický postup, jímž 
by daný úkol ve, škole probíral.

Podle školních zákonů je nutno, aby kan
didát dosáhl jazykové způsobilosti — aby byl 
ve všech zkoušených předmětech klasifikován 
aspoň známkou d o s t a t e č n o u .  Vyznamenání 
dosáhne jen ten, kdo při písemné a ústní zkouš
ce z esperanta obdrží známku v ý b o r n o u  a 
z ostatních předmětů (pedagogiky, češtiny a 
metodiky) aspoň známku d o b r o u .

Zkoušky speciálu! lze o p a k o v a t  neomezeně.
O r o z s a h u  a o b s a h u  zkoušené látky 

mOžno stručně říci toto:
Úřední předpis o zkoušce z j a z y k a  e s 

p e r a n t s k é h o  zní: Kandidát nechť zkouškou
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prokóíže, že správně a líbíte mluví a píše do
tyčným jazykem, že důkladně zná jeho grama
tiku a že je schopen, aby jiné jím vyučoval. 
Kromě toho je  třeba, aby prokázal jistou znalost 
novější literatury příslušného jazyka.

Které spisy se doporučují k studiu esperanta, 
jeho literatury a historie, nebudu zde uváděti.
O tom ostatně poučuje brožura „O zkouškách 
z esperanta", kterou vydal náš Svaz, cena 
Kč 2.20. Upozorňuji též na svou příručku „Rád
ce českého esperantisty" (vydalo „Sdružení 
přátel esperanta", v Praze II., Malá Štěpán
ská 6. Cena Kč 3.50.).

Při zkoušce ú s t j n í  z č e š t i n y  se žádá, aby 
kandidát uměl plynně a správně myšlenky pro
nášet a aby znal mluvnici (tvarosloví i věto- 
sloví), rozbor větný a slovný věty jednoduché, 
rozvité, obecně užívané formy prosy a básní, 
povídku prosaickou, báji, bajku, epos, básně 
lyrické, epické a dramatické. — Literatura se 
n e ž á d á .

Při p í s e m n é  z k o u š c e  z č e š t i n y  dává 
se za úkol obyčejně úvaha, pojednání, vypra
vování a podobné.

Při ú s t n í  z k o u š c e  z p e d a g o g i k y  musí 
zkoušenec prokázat, že zná duševní jevy (poči- 
tek, vjem, názor, představu, city, atd.), vy- 
chovávací a vyučovací zásady a příslušná zá
konná ustanovení. Důležitá je  znalost zejména 
právního postaveni (poměrů vedlejších učitelů).

Příručka Dra Majera doporučuje k studiu 
p e d a g o g i k y  a č e š t i n y  pro speciální 
zkoušky tyto spisy:

Š v a d l e n k a  F .: Obecná pedagogika. (Praha, 
1928).

Š v a d l e n k a  F .: Obecná didaktika. (Praha, 
T928. — Část z logiky se nezkouší!)

Š v a d l e n k a  F .: československé školy. (Pra
ha, 1927.)

A d á m e k  J . :  Přehled dějin vychovatelství a 
nejdůležitější předpisy školní, (čes. Budějovice.)

H o ř č i č k a  J . : Písemnictví pro školy měš
ťanské. (Praha, 1928.)

B u z e k K .: Právní základ československého 
národního školství (Praha, 1928).

N o v á k  — G e b a u e r :  česká mluvnice pro 
měšťanské školy (Praha, 1928).

N o v á k  K .: Výbor zákonů a nařízení škol
ních republiky Československé pro kandidáty 
učitelství (4. vydání, Praha).

Připomínám ještě, že nákladem Unie v Praze 
vyšla dobrá příručka Dra. J. J  an  č a ř í k á :  
Stručná pedagogika pro školy hudební, pro 
zkoušky jazykové a jiné speciální.

« Julie Supichová.

DIVERSAJ INFORMOJ.

Nova esperanta propagandilo de la. ĉeĥoslo- 
vaka ministerio de f e r v o j  o j  estas 24-paĝa 
leporela gvidlibreto pri la montaro V y s o k é  
T a t r y  en Slovakio. En la libreto estas 38 
belaj ilustrajoj, 2 koloritaj pentrajoj „de Ot. 
Štáfl, skema karto de la Tatry-regkvno kaj 
karto de Ĉeĥoslovakio montranta la direktajn 
komurtikojn fervojajn el eksterlando. La tekston 
pri Tatry, verkitan de Jar. Janák, tradukis 
S-ro Ján F i l i p ,  la parton pri la ekskursoj, 
verkitan de Dr. Bělohlav, tradukis F-ino Dl o u -  
h á. La gvidlibreto estis eldonita por uzo antaŭ 
kaj dum la Krakova kongreso, laŭ iniciato de 
Dro Pitlík. — La ministerio meritas nian sin- 
ceran dankon por la saĝa kompreno de espe
ranto kiel moderna rimedo de turisma propa
gando.

La ekonomia kooperativo de ŝtatoj de la
Malgranda Entento estas mallonga parolado, 
kiun ĉsl. depu ti to Jan P e k á r e k  prezentis 
dum la konferenco de la Malgranda Entento, 
okazinta en Tatry, č i  estis eldonita (de kiu?) 
kiel luksa broŝureto 12-paĝa kun multaj ilu
strajoj pri CSR, Hungario, Rumanio, Jugoslavio, 
Bulgario, Turkio. Šajnas al ni, ke anstataů „eko
nomia kooperativo" (hospodářské družstvo) la 
titolo devis teksti „ekonomia kunlaboro" (hos
podářská spolupráce).

Folro de Paris, okazonta de 9 |is 25 Májo 
eldonis en esperanto ilustritan reklamilon, kiun 
seriozaj iníereshavantoj povas senpage ricevi ĉe: 
Foiro Paris, 23, Rue N.-D.-des-Victoires, Paris 2e.

Demandoj al la legantoj en la nro 7—8 
estis responditaj de 12 samideanoj. Ni in- 
tencas publikigi 1 a respondojn, kun la nomoj, 
kompreneble. Se iu ne deziras citon de sia 
nomo, bv. nin informi per simpla karto.

Evoluo de la literaturaj esperanta kaj nov- 
ĉefia estas enhavo de parolado, kiun havis 
en Klubo de Praha okaze de la Tágo de la 
libro nia kunlaboranfo D-ro Čestmír P a r m a .  
La ínteresan laboron ni publikigos en la ve
nonta toumero.

S-ro Otto Ginz, Praha, partoprenis en Floraj 
Ludoj Internaciaj per traduko el Prentice Mul- 
ford: Rilatado kun homoj. Lia artikolo estis 
premiita kaj nun presita en nove fondita Iberia 
Esperantista Revuo.

Tabelo de enhavo de 1930. Pro eraro' elfalis 
el tiu tabelo índiko:

Z esperantského světa (red. O. G i n z )  . . 
10, 45, 86, 93.

Bonvolu mem kompleťigi vian ekzempleron.
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EĈISM ČESKÝCH ESPERANTISTŮ.

(Příspěvek ku překládání z češtiny 
: do esperanta.)

Když člověk náhodou dostane do ruky přes 
čtvrt století staré ročníky esperantských časo
pisů — dnes vesměs už zaniklých „Lingvo in
ternacia", „Internacia scienca revuo‘V „Tra la 
mondo", „Danubo", „Bohéma esperantisto" — 
tu objeví v nich mnohý hřích svého mLádí 
a diví se a diví. . . . .  o čem psal a jak  psal. 
A všímaje si jazykové stránky těchto zaprá
šených plodů ducha svého, objeví ovšem i své 
hříchy jazykové. Tak snadno a rychle najde 
námět, když ho Hromada stále omrzuje tím 
protivným: napište mi něco pro „Lingva fako“!

V jednom svém překladu — jinak jazykově 
dobrém, ač jsem nebyl tehdy ještě ani rok 
esperantistou — čtu („Internacia scienca revuo“ 
z roku 1904, sťr. 303): „la leĝoj, laŭ kiuj 
oni heredas animajn eĉ korpajn talentojn" a 
„utila por konservo de korpa e ĉ  anima vi- 
gleco". Et iu, Brute? — říkám si a vzpo
mínám, jak později jako redaktor „českého 
esperantisty" (1908— 12) i „Nova Eŭropo“ (1921 
až 1923) nestačil jsem stejnou chybu opra- 
vovati v rukopisech nejlepších českých espe
rantistů (při čemž český =  z Cech, neboť 
u moravských esperantistů jsem toho nezpo
zoroval); já se totiž té chyby dopustil oje
diněle ve svých začátcích, ale mnozí nesli ji 
trvale s sebou dlouho a někteří nezbyli se jí 
dodnes. Vyjma „Čes. esp." (v období Čej- 
kově i Bouškově) všechny časopisy českých es
perantistů, ale zejména p l z e ň s k é  „La Progre
so", neměly čísla, v němž by se chyba ta 
neopakovala, a na dopisních papírech a tisko
pisech starého pracovníka, dobrého praktika 
esperanta — přítele ing. L. B. — najdete 
ještě dnes chybu tu několikráte za sebou. 
Byla to prostě všeobecná chyba čes. (z Čech) 
esperantistů, a vžila se tak, že mnohý čtenář 
jistě čte uvedené věty znova a znova a marně 
chybu hledá.

A přece Čejka a Krumpholc ve své výborné 
učebnici, znamenité právě v té své samostatné 
části, ve které seskupili vzorné příklady opra
vující jemně a nenápadně nejčastější chyby 
tehdejších českých esperantistů (každý tehdej
ší praoovník má tam své jazykové zrcátko 
v některém odstavci), vytkli už r. 1906 (v II. 
vyd., sír. 106) nesprávné užívání slovce e Ĉ, 
podavše tam příklady jeho správného použí
vání. Ale jako celá učebnice nedošla zaslou
ženého ocenění u jisté části čes. esp., tak

také tato je jí cenná část nedošla potřebného 
povšimnutí fěch, jimž byla určena, vždyť stejně 
byla marná i poznámka ve „Škole esperanta". 
Proto neuškodí, když zmíněný odstavec zde 
otisknu pro poučení nám i budoucím: 

Gardatan ŝafon e ĉ lupo timas. —
Kiu groŝon ne honoras, e ĉ diiongroŝon ne 

valoras. —
E ĉ plej bonan lipan malbonigas la ventoj. 
Brogita e ĉ sur akvon blovas. —
Bojas hundo sen puno e ĉ  kontraŭ la suno.— 
En mizero e ĉ saĝulo estas malsaĝa.
En kompanio e ĉ morto faciliĝas. —
Al feliĉulo e ĉ koko donas ovojn. —
E ĉ pinglo povas koron trapiki. — 
Dronanto domon proponas, savito e ĉ brikon 

ne donas. —
Oni batas, 'malkaresas, kaj e ĉ plori ne per- 

mesas. —
E ĉ inter piuloj ne mankas pekuloj. — 
Připojuji příklady z některých slovníků:
E ĉ la bestoj aŭskultis, kiam ludis Orfeo. 

(Kabě.) —
Oni insultis, oni e ĉ batis la malfeliĉulon. 

(Kabe.) —
E ĉ malsana, mi promenas. (Cart.) —
Kaj e ĉ mi diros. (Grosjean-Maupin.) —
Li ťimas e ĉ sian ombron. (Steíer.)' —
Mohl bych uvésti ještě příklady z dobrých 

učebnic cizojazyčných, ale podané stačí. Ve 
všech těch příkladech lze e ĉ přeložiti; v klad
né větě i, v záporné ani. A to se stalo ka
menem úrazu u těch, kteří jdou za slovem 
a nikoliv za pojmem: oni šmahem každé i a 
atoi překládají prostě e ĉ nedbajíce, že ta slův
ka mají v češtině několikerý význam a dle 
toho různě se překládají.

I =  e ĉ jen v tom případě, kde i má 
smysl: ba i, ano í, dokonce i, třebas (něm. 
sogar, selbst, franc. bien plus, méme, mé me
ment, jusqu’ á). Podobně a n i — e ĉ  (eč ne) 
jen ve smyslu: ba ani, dokonce ani, a pod. 
(nicht einmal; pas méme). V každém jiném 
případě dlužno zkoumati smysl výrazu a ten 
vhodně vyjádřiti jinými slovy toho smyslu. 
Kterými? >

Nejčastěji (jako nahoře v případě mém a 
přítele L. B.) i — la a musí se tudíž pře- 
kládati k a j ,  nikoliv e ĉ (chápu, že by se 
mnohým líbilo, kdyby byl Zamenhof za a 
zvolil e Ĉ, ale musíme počítati se skutečností, 
že zvolil k a j ) .  Kdyby byl red. Fruictier ne
spoléhal, že rukopisů docházejících tehdy ze 
Smíchova netřeba korigovati, byl by hoření 
věty opravil správně: „la leĝoj, laŭ kiuj oni 
heredas animajn k a  j korpajn talentojn", „u-
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tila por konservo de korpa k a j  anima vi- 
gleco", neboť v obou těchto případech i = 
a =  kaj.

Velmi často i =  t a k é  a překládá se tudíž 
a n k a ií, často i *  a i  =  k a j  a n k a ŭ ,  
často i — j a k . . . .  t a k  =  k i e l . . . ,  

t i e l  ( a n i  — n e  k, nikoliv e č  ne ) :  přijď
i ty =  venu ankaŭ =  venu a n k a ŭ  vi!; přijdu 
já i bratr =  (bezdůrazně) venos mi k a j  la 
frato, (důrazně) venos k i e l  mi t i e l  la frato; 
nepřijdu já  ani bratr =  (bezdůrazně; ne venos 
mi k a j  la frato; (důrazně) venos n e k  mi 
n e k la frato. Zde všude jest e ĉ nesprávné 
nebo má jiný smysl: eĉ li venos — i on při
jde =  dokonce i on přijde; eĉ li ne venos — 
ani on nepřijde =  dokonce ani on nepřijde. 
Vždy tedy přihlížejme ke smyslu a nebojme 
se překládati jedno slovo slovy dvěma, kde 
to povaha jazyka vyžaduje!

Mnohým je  úrazem podvojné i — i (latinské 
et — et). Nemohou se smířit i s překladem k a j
— k a j  (který Zamenhof připouští) a líbilo by 
se jim e ĉ — e Ĉ. Jenže tohle není věc záliby. 
Nelíbí-H, se ti k a j  — k a j ,  nezbývá než k i e l
— t i e l :  má i nadání i vzdělání =  si havas 
k a j  talenton k a j kleron =  si havas k i el 
talenton t i e l  kleron; nemá ani nadání ani 
vzdělání (bezdůrazně) si n e havas talenton 
n e k  kleron, (důrazně) si havas n e k  talenton 
n e k  kleron (nikoliv: eĉ talenton eĉ kleron —• 
jak by chybně řekli příliš mnozí).

To jsou věci, kterých je  třeba dbáti při 
překládání nejen do esperanta, ale do každého 
cizího jazyka: překládaje slůvko i, najdi si 
výraz, kterým možno to slovo v dané české 
větě nahraditi (a, také, ba, i, a i, atd.) a tím 
najdeš i překlad do cizího jazyka. Kde i je 
spojkou slučovací, nemůže býti v esperantu 
e ĉ, které nemá funkce spojovací, přiřadbvací, 
ale stupňující, nadřaďovací (není spojkou, je 
příslovcem), zdůrazňujíc a vyrážejíc myšlenku 
(nejen; ale kromě toho; ale vice).

O malém slůvku jsem toho napsal trochu 
mnoho. To proto, že jde o vzornou ukázku, 
jak třeba býti opatrným při překládání, jak 
se nesmíme dáti vésti slovy, ale pojmy, a jak 
musíme věcně rozebírati myšlenku, kterou chce
me vyjádřiti větou v jazyce cizím. A teď 
snad mor ečismu v Cechách zahyne a já budu 
mííi od Hromady pokoj.*) Requiescat in pace! 
(Ten eĉism totiž.) Bš k .

*) Na chvilku. R. H.

-Ili, -ant, -isť.

Al Em. P. en Praha.
-ul označuje o s o b u  t é  s t á l é  v l a s t n o s t i ,  

která je  označena kmenem (pravidlem přídavným 
nebo podstatným, výjimečně slovesným): blinda
— blindulo (slepec), ĝibo — ĝibulo (hrbáč), 
krii — kriulo (křikloun).

-ani označuje o s o b u  t é  d o č a s n é  č i n 
n o s t i  (většinou ze záliby), která je  označena 
kmenem (pravidlem — jak plyne z povahy věci
— slovesným): porti — portanto (nositel), skri- 
bi — skribanto (pisatel).

-ist označuje o s o b u  t é  s t á l é  č i n n o s t i  
(většinou z povolání), kt^rá je  označena kme
nem (pravidlem — jak plyne z povahy věci — 
slovesným, výjimkou, ve zkratce, jmenným): 
porti — poríisto (nosič), skribi — skribisto (pí
sař), boto — botisto (vynecháno ,,far“), piano
— pianisto (vynecháno ,,lud“). b h.

27. TEXT K PŘEKLADU.

Po stopách polárních pokladů.

V červnu 1929 odjel z Československa na 
pustý ostrov Novou Sibiř v severním moři le
dovém náčelník Eskymáků Jan Welzl, nejdobro- 
družnější Čechoslovák, který tam ve svých tři
ašedesátých letech chce pokračovat v prazvlášt
ním životě, jejž zahájil jako 251etý muž pěší 
cestou z Irkutska sibiřskými pustinami až ke 
hranicím věčného ledu. Jan Welzl nám zane
chal přesné a souvislé vylíčení svého pohnutého 
života a svých vzrušuj .cích osudů ve dvou ro- 
mánect.. První z nich, „Třicet let na zlatém 
severu',, který vyšel v r. 1930, dočkává se 
nyní v krátké době po vyjití třetího vydání a 
vyjde také v několika světových jazycích, mezi 
nimi v esperantu. Podobný zájem ciziny jeví 
se o druhou knihu Jana Welzla „Po stopách 
polárních pokladů'*, která vyšla nyní a která 
líčí, jako dílo samostatné, další Welzlovy osudy, 
jeho rozmach na dalekém severu, jeho honbu 
za zlatém, za zvěří, a podivný život nejsever
nějšího obchodníka, mezi podivnými, skoro ne
známými kmeny. Obě tato díla jsou z nejpo- 
zoruhodtiějších knih, které vyšly v poslední 
době nejen v literatuře české, ale v literatuře 
světové vůbec. —fb—

Budeme i v tomto ročníku uveřejňovat! pokud 
možno v každém čísle tyto texty. Překládejte 
je a svůj překlad nám z a s í l e j t e ,  čím  více 
překladů dostaneme, tím lépe můžeme zjistiti, 
jaké vysvětlivky máme přidati za nejlepší pře
klad, který otiskujeme pak v některéfrn násle



PAGO 24. LA PROGRESO NUMERO 1—2.

dujícím čísle. Překlady, které dostaneme do t ř í  
n e d ě l ,  po vyjití čísla, béřeme v úvahu při 
losovánj o udělení k n i ž n í  o d m ě n y  za nej
lepší překlad.

POR FILATELISTOJ.

La rtisaj poŝtmarkoj kun esperanta teksfo, 
pri kiqj ni skribis en antaŭa numero estas 
riceveblaj ĉe Firmo Frant. Š t ě d r ý ,  filatelie, 
Praha II., Nekázanka 15. La u n u r u b 1 a marko 
estas blua kaj kostas 15 Ke, la t r i r u b l a  — 
verda kun nigra mezo —- 45 Kĉ. Dank’ al S-ro 
Šítědrý, kiu pruntis afable la klíson, ni povas 
alporti al niaj legantoj la bildon de tiuj in- 
teresaj poŝtmarkoj.

Adresoj de korespondanfoj, Laŭ la deziro de 
niaj abonantoj ni provas nun aranĝon, kiu ha- 
vigos al ili frelajn fidindajn adresojn. Inter- 
tempe ni povas ,, servi per oerta nombro de 
adresoj el diversaj landoj. Abonantoj havantaj 
intereson ricevos po 3 adresoj, se ili sendos 
al «i duoblan poŝtkarton.

RŮZNÉ ZPRÁVY.

Rádce českého esperantisty je  brožurka se
psaná odb. učitelkou Julií Š u p i c h o v o u .  Díl
ko toto by nemělo scházeti žádnému čsl. espe- 
rantistovi. V 86 otázkách a odpovědích jsou v 
ní obsaženy informace o esperantu, jeho prak
tickém upotřebení, literatuře, organisaci, sjezdech, 
zkouškách, dopisování, učebných pomůckách a 
mnoho jiného. Jest nezbytnou pomůckou kaž
dému propagátoru a učiteli esperanta. Opatřte 
si ji (za 3.50, snížená cena pro naše odbě
ratele) a noste ji  s sebou, abyste ji v každém 
vhodném případě mohli nabídnouti k přečtení 
svým přátelům neesperantístům.

Náš článek Eksperimenťo en biologio od Dra 
Karla Kleina, uveřejněný v únoru 1930, otištěn 
byl v Internacia Mediána Revuo (leden 1931).

Propagační nálepky esperanta dostanete zdar- 
ma u fy F. Chmel, výroba kaučukových ra
zítek, Praha VII., Zátiší 19, odvoláte-li se na 
náš časopis.

Třicet let na zlatém severu od Jana Welzla, 
kniha o 340 stranách, vyjde v esperantském 
překladu nákladem Moraviaj Esperanto-Pioniroj. 
Bližší podrobnosti byly nám slíbeny pro příští 
číslo.

Moci, směíi, musiťi. Odpovědi došlé na toto 
pojednání, jež jsme uveřejnili v č. 7—8, uve
řejníme v některém z příštích čísel. Přijmeme 
rádi další překlady, — Ú č a s t n ě t e  s e !

AL LA LEGANTOJ!
Ni plenumis nian promeson kaj vi ricevas 

tiun ĉi nron en du semajnoj post la lasta. 
Ni esperas, ke tiu ĉi fakto forigos la lastan 
reston de viaj duboj. Ni ĝojos, se ankaŭ la 
e n h a v o  kontentigos vin. Ni mem estas tre 
kontentaj, ke tiom da kunlaborantoj kolektiĝis 
por prezenti al vi g a žeton enhavoriĉan kaj es- 
pereble interesan. Sed, kromě, viaj opinioj kaj 
kritikoj estos ĉiam tre bonvenaj ĉe ni.

Ni nun havas i n s i s t a n  p e t o n  al vi. Varbu 
novajn abonanťojn! Rekomtndu la gazeton al 
eiuj esperantistoj de via loko! Ni volonte kom- 
pensos viajn elspezojn. Oni plendas, ke multaj 
kursanoj perdiĝas por espo. Ligu ílin al nia 
movado per tio, ke ili abonos La Progreson. 
Tiu daŭra ebleco ekzerci sin en la lingvo, u z i 
ĝin, esti informata pri la movado kaj pri la 
laboro de la centro, tiu konstanta kontakto 
komservos al vi multajn kursanojn kaj eĉ — 
multajn klubanojn.

Nia Progreso estu nia fíero. Ni klopodu havi 
unu el la plej interesaj, belaspektaj naciaj 
gazetoj esp-istaj. Aŭ ĉu vi dezirus, ke La Pro
greso vivetu kaj ke la CeĥosloV;akojn en la 

esp. movado reprezentu aro da ciklostilitaj 
bultenoj?

Ni fidas vian senton esperantistan kaj — 
nacian! R  H.

Recenzoj pri la ricevataj libroj komencos 
aperadi de la venonta numero.

Učebnice.
Dr. A. Š i l h á :  Učebnice esperanta. Schvá

lena min. školství. Bohatá souvislou čet
bou, vhodnou pro otázky a odpovědi 10.60 

H. K. B o u š k a : Škola esperanta. Ob
sáhlá, hojně příkladů a jazyk1, pojednání 31.— 

Ž ď á r s k ý  — P r o c h á z k a :  Učebnice 
esperanta 21.— 

J. B e d n á ř :  Esperanto 13.— 
H. K. B o u š k a :  Krátký kurs esperanta —.60 
Z a m e n h o f  — š k a r v a n :  Slovenská u- 

čebnice esperanta 10.60

Novinová sazba povolena Ředitelstvím pošt a telegrafů v Praze čís. 238.888/VI-23. 
Eldonaato kaj respoada redaktoro RUDOLF HROMADA - Presis JAN MINÁŘ NYMBURK.
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pri kii ĵ ni skribis en antaŭa numero estas 
riceveblaj ĉe Firmo Frant. Š t ě d r ý ,  filatelie, 
Praha II., Nekázanka 15. La u n u r u b 1 a marko 
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verda kun nigra mezo — 45 Kĉ. Dank’ al S-ro 
Štědrý, kiu pruntis afable la kliŝon, ni povas 
alporti al niaj legantoj la bildon de tiuj in- 
teresaj poŝtmarkoj.

Adresoj de korespondantoj, Laŭ la deziro de 
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psaná odb. učitelkou Julií Š u p i c h o v o u .  Díl
ko toto by nemělo scházeti žádnému čsl. espe- 
rantistovi. V 86 otázkách a odpovědích jsou v 
ní obsaženy informace o esperantu, jeho prak
tickém upotřebení, literatuře, organisaci, sjezdech, 
zkouškách, dopisování, učebných pomůckách a 
mnoho jiného. Jest nezbytnou pomůckou kaž
dému propagátoru a učiteli esperanta. Opatřte 
si ji (za 3.50, snížená cena pro naše odbě
ratele) a noste ji s sebou, abyste ji v každém 
vhodném případě mohli nabídnouti k přečtení 
svým přátelům neesperantistům.

Náš článek Eksperimento en biologio od Dra 
Karla Kleina, uveřejněný v únoru 1930, otištěn 
byl v Internacia Medicína Revuo (leden 1931).

Propagační nálepky esperanta dostanete zdar
ma u fy F. Chmel, výroba kaučukových ra
zítek, Praha VII., Zátiší 19, odvoláte-li se na 
náš časopis.

Třicet leť na zlatém severu od Jana Welzla, 
kniha o 340 stranách, vyjde v esperantském 
překladu nákladem Moraviaj Es pera n f o- P ion i ro j . 
Bližší podrobnosti byly nám slíbeny pro příští 
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Moci, ismefi, musiti. Odpovědi došlé na toto 
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AL LA LEGANTOJ!
Ni plenumis nian promeson kaj vi ricevas 

tiun ĉi nron en du semajnoj post la lasta. 
Ni esperas, ke tiu ĉi fakto forigos la lastan 
reston de viaj duboj. Ni ĝojos, se ankaŭ la 
e n h a v o kontentigos vin. Ni mem estas tre 
kontentaj, ke tiom da kunlaborantoj kolektiĝis 
por prezenti al vi gazeton enhavorican kaj es- 
pereble interesan. Sed kromě, viaj opinioj kaj 
kritikoj estos ĉiam tre bonvenaj ĉe ni.

Ni nun havas i n s i s t a n  p e t o n  al vi. Varbu 
novajn abonantojn! Rekomendu la gazeton al 
eiuj esperantistoj de via loko! Ni volonte kom- 
pensos viajn elspezojn. Oni plendas, ke multaj 
kursanoj perdiĝas por espo. Ligu ilin al nia 
movado per tio, ke ili abonos La Progreson. 
Tiu daŭra ebleco ekzerci sin en la lingvo, u z i 
ĝin, esti informata pri la movado kaj pri la 
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multajn klubanojn.

Nia Progreso estu nia fiero. Ni klopodu havi 
unu el la plej interesaj, belaspektaj naciaj 
gazetoj esp-istaj. Aŭ ĉu vi dezirus, ke La Pro
greso vivetu kaj ke la Cehoslovjakojn en la 
esp. movado reprezentu aro da ciklosíilitaj 
bultenoj ?

Ni fidas vian senton esperantistan kaj — 
nacian! R. H.
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aperadi de la venonta numero.
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Dr. A. Š i l h á :  Učebnice esperanta. Schvá
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